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Prologue:


Prolog:





I amar prestar aen…


The world is changed.


Svět se změnil.





han mathon ne nen…


I feel it in the water.


Cítím to ve vodě.





han mathon ne chae…


I feel it in the Earth.


Cítím to v zemi.





a han noston ned gwilith.


I smell it in the air.


Cítím to ve vzduchu.








Much that once was is lost. For none now live who remember it.


Mnoho toho, co bylo - je ztraceno, protože nyní nežije nikdo, kdo by to pamatoval.

















<<TITLE: THE LORD OF THE RINGS>>


Pán prstenů





It began with the forging of the great rings. Three were given to the elves, immortal, wisest and fairest of all beings. Seven to the dwarf lords. Great miners and craftsmen of the mountain halls. And nine, nine rings were gifted to the race of men who above all else, desire power. For within these rings, was bound the strength and will to govern each race. But they were all of them deceived, for another ring was made. 


Vše začalo kováním Velkých prstenů. Tři byly dány elfům - nesmrtelným, nejmoudřejším a a nejsličnějším ze všech bytostí. Sedm vládcům trpaslíků, skvělým horníkům, tvůrcům kamenných síní. A devět - devět prstenů bylo darováno lidské rase, která nejvíce ze všech toužila po moci. V těchto Prstenech byla spoutána síla i vůle k nadvládě nad každou rasou. Všichni však byli podvedeni, protože byl vyroben další prsten.








In the land of Mordor, in the fires of Mount Doom, the Dark Lord Sauron forged in secret a master ring, to control all others. And into this ring, he poured his cruelty, his malice and his will to dominate all life.


V zemi Mordor, v plamenech hory Orodruiny vládce temnot Sauron vykoval tajně Jeden Prsten, aby ovládl všechny ostatní. Do tohoto Prstenu vložil všechnu svou krutost, špatnost a vůli ovládnout všechen život.��"One Ring to rule them all.”


Jeden Prsten vládne všem.





One by one, free lands in Middle-Earth fell to the power of the Ring. But there were some who resisted. A last alliance of men and elves marched against the armies of Mordor and on the slopes of Mount Doom, they fought for the freedom of Middle-Earth.


Jedna po druhé, svobodné říše Středozemě padaly pod moc Prstenu. Byli však i tací, kteří se vzepřeli. Poslední spojenectví lidí a elfů pochodovalo vstříc armádám Mordoru a na svazích Orodruiny bojovali za svobodu Středozemě. ���Victory was near. But the power of the ring could not be undone.


Vítězství bylo na dosah, ale moc Prstenu se nedala zlomit.





It was in this moment when all hope had faded. That Isildur, son of the King, took up his father's sword. Sauron, the enemy of the free-peoples of Middle-Earth was defeated. The Ring passed to Isildur, who had this one chance to destroy evil forever. �V okamžiku, kdy je opustila veškerá naděje, pozvedl Isildur, syn krále, meč svého otce. Sauron, tyran svobodných národů Středozemě, byl poražen. Prsten přešel k Isildurovi, který měl jedinečnou možnost zničit zlo jednou provždy.��But the hearts of men are easily corrupted. And the ring of power has a will of its own. It betrayed Isildur to his death. And some things that should not have been forgotten were lost. 


Ale lidská srdce snadno podlehnou a Prsten vládne svou vlastní vůlí. Zradil Isildura ve smrtelné léčce. A mnoho toho, co nemělo být zapomenuto, bylo ztraceno.





History became legend, legend became myth and for two and a half thousand years, the ring passed out of all knowledge. Until when chance came, it ensnared a new bearer.


Historie se stala legendou, legenda se stala bájí a na 2500 let Prsten zmizel z povědomí všech.  Až do okamžiku, kdy se naskytla příležitost a Prsten nalezl nového hostitele.��<<Gollum: My Precioussssss>>


 Můj milášššek…


�The Ring came to the creature Gollum, who took it deep into the tongues of the Misty Mountains. And there, it consumed him. 


A tak Prsten získal Glum, který ho odnesl hluboko  ke kořenům  Mlžných hor. A tam ho pohltil.





<<Gollum: It came to me, my own, my love, my prrrrreciousssss!>>


Přišel ke mně, je můj, můj vlassstní, moje lássska, můj milášššek …





The ring brought Gollum unnatural long life. For five hundred years, it poisoned his mind. And in the gloom of Gollum's cave, it waited. Darkness crept back into the forest of the world. Rumor grew of a shadow in the east, whispers a nameless fear. And the Ring of Power perceived. Its time had now come. 


Prsten přinesl Glumovi nepřirozeně dlouhý život. Po 500 let mu otravoval mysl a čekal v temnotě Glumovy jeskyně. Temnota se vplížila do lesů  Divočiny. Ze západu se šířily zvěsti, šeptajíc o bezejmenném strachu. A Prsten moci se probudil. Jeho čas přišel.





It abandoned Gollum. But something happened then the Ring did not intend. It was picked up by the most unlikely creature imaginable. 


Opustil Gluma. Ale stalo se něco, co Prsten nezamýšlel. Zvedlo ho to nejnepravděpodobnější stvoření.





<<Bilbo: What’s this?>>


Co je to?





A hobbit. Bilbo Baggins of the Shire.


Hobit. Bilbo Pytlík z Kraje. 





<<Bilbo: A ring.>>


Prsten!





<<Gollum: (from afar) Losssst!…My precious is lost!>>


(zdálky) Ztracen! Můj milášššek je ztracen!








For the time soon come when Hobbits will shape the fortunes of all.


Protože v krátké době hobiti budou utvářet osudy všech.








<<TITLE: THE FELLOWSHIP OF THE RING>>


Společenstvo Prstenu





The Shire…60 years later


Kraj, o 60 let později





<A hobbit, reading beneath a tree, hears a male voice singing. He runs to see who it is and finds an old man, wearing a gray cloak and a pointy hat, driving a cart filled with fireworks and suchlike>


(Hobit si čte pod stromem, slyší zpívat mužský hlas. Běží se podívat kdo to je a vidí starého muže oblečeného v šedém kabátě a špičatém klobouku. Řídí povoz vezoucí rachejtle a podobné věci.)





Old Man: <singing> The road goes ever on and on down from the door where it began.... 


(zpívá) Cesta jde pořád dál a dál, kupředu pryč jde od mých vrat…





Hobbit: You're late!


Jdete pozdě!





<The old man does not look at the Hobbit at first, and then turns slowly, with an emphatic expression on his face that begins to twitch> 


(Starý muž se nejdřív na hobita nedívá a pak se pomalu otočí s přísným výrazem ve tváři ve které mu však začíná škubat.)





Old Man: A wizard is never late, Frodo Baggins. Nor is he early. He arrives precisely when he means to. 


Čaroděj nechodí nikdy pozdě, Frodo Pytlíku. Ani příliš brzy. Přichází přesně, když to má v úmyslu.





<Both he and Frodo slowly begin to grin and crack up into laughter>


(Oba dva se začínají usmívat a pak propuknou v smích.)





Frodo: <leaps onto cart and hugs the old man> Its wonderful to see you Gandalf!


(Skočí na povoz a obejme starého muže) Rád vás  zase vidím, Gandalfe!





Gandalf: You didn’t think I’ll miss your Uncle Bilbo's birthday?


Snad sis nemyslel, že zapomenu na Bilbovy narozeniny?


�Frodo: What news of the outside world? Tell me everything.


Co je nového venku ve světě? Řekněte mi všechno.


�Gandalf: Everything? Fur too eager and curious for a hobbit. Most unnatural. Well what can I tell you? Life in the wide world goes on much as it has this past age, full of its own comings and goings, scare noticing the existence of hobbits…which I am very thankful.


Všechno? Na hobita jsi nějak zvědavý. Neobvyklé. Co bych měl říci…život venku jde pořád dál a poslední dobou je plný událostí, co přicházejí a odcházejí a sotva se stará o existenci hobitů, zacož jsem velmi vděčný.


 �Hobbit folk: Look it's Gandalf! Its Gandalf!


Hobiti: Podívejte, to je Gandalf! To je Gandalf!





<Gandalf grins>


(Gandlaf se chechtá.)





<Hobbits raise a banner by the Party Tree that reads "Happy Birthday Bilbo Baggins." A hobbitess clasps her hands with pleasure and anticipation, looking at the sign.] 


(Hobiti zvedají plachtu u Slavnostního stromu, kde je „Vše nejlepší Bilbo Pytlíku“. Hobiti tleskají s nadšením a účastí, sledujíc nápis.)





Gandalf: Ooh! The long expected party! So how is the old rascal? I hear there’s got to be a party of special magnificence.


Ó, Dlouho očekávaný dýchánek! Jak se starochovi vede? Slyšel jsem že to má být nebývale velkolepá slavnost.





Frodo: You know Bilbo, he's got the whole place in an uproar


Znáte Bilba, celé to tu proměnill ve zmatek.


�Gandalf: Hmm, now well that should please him, hmmm.


To by ho určitě těší.





Frodo: Half the Shire's been invited.


 Byla pozvána půlka Kraje.�


Gandalf: Good gracious me! 


Božínku!


�Frodo: He is up to something. 


On něco chystá.�


Gandalf: Ooh really…


Opravdu… �


Frodo: All right then keep your secrets. <<Gandalf laughs>> Before you came along we Bagginses were very well thought of. 


Tak jo, nechte si své tajnosti. (Gandalf se směje.) Než jste se objevil, byli jsme my Pytlíci velmi vážení.�


Gandalf: Indeed?


Opravdu?�


Frodo: Never had any adventures or did anything unexpected. 


Nikdy jsme neprožívali žádná dobrodružství a nikdy jsme nedělali nic neočekávaného.�


Gandalf: If you’re referring to the incident with the dragon, I was barely involved. All I did was give your uncle a little nudge out of the door. 


Jestli narážíš na tu příhodu s Drakem, tak v tom jsme nevinně. Vše co jsem udělal bylo, že jsem tvého strýčka trochu popostrčil ze dveří.�


Frodo: Whatever you did, you’ve been officially labeled a disturber of peace. 


Ať to bylo jakkoli, máte pověst rušitele pořádku.�


Gandalf: Oh really? 


Opravdu?��<Cart drives past grumpy old hobbit with grim look>


(Povoz míjí nevrlého hobita se zamračeným pohledem.)��


Hobbit children: Gandalf! Gandalf! Fireworks? Gandalf! 


Hobití děti: Gandalfe, udělej ohňostroj!��<Fireworks go off behind cart> 


(Za povozem vybuchne ohňostroj)�<Hobbit children cheer>


(Děti jásají)�<Gandalf laughs>


(Gandalf se směje)�<Grumpy old hobbit chuckles>


(Mrzutý hobit se chechtá.)�<Grumpy old hobbitwife comes out and gives a nagging look to grumpy old hobbit> 


(Jeho mrzutá manželka vyjde ven a vrhne na hobita výhrůžný pohled.)�<Grumpy old hobbit restores grumpy grim look>


(Mrzutý hobit se vrátí k nevrlému pohledu.)��Frodo: Gandalf - I'm glad you're back.


Jsem rád že jste zpátky, Gandalfe.


�Gandalf: <as Frodo jumps off the cart> So am I, dear boy! So am I.


(Frodo seskakuje z vozu) Já také, drahý chlapče, já také.





<Gandalf goes through a gate with a sign on it saying: "No admittance except on party business. He then knocks on the door>


(Gandalf prochází brankou s nápisem “Vstup zakázán s výjimkou záležitostí oslavy“. Klepe na dveře.)


 �<knock, knock, knock, knock>>


(Ťuk ťuk)


�Bilbo: No thank you! We don't want any more visitors, well wishers or distant relations! 


Ne díky. Už nechceme žádné další návštěvníky, gratulanty ani vzdálené příbuzné!�


Gandalf: And what about very old friends? 


A co takhle velmi staré přátele?�


<Bilbo opens the door>


(Bilbo otevírá dveře.)


�Bilbo: Gandalf? 


Gandalfe?�


Gandalf: Bilbo Baggins! 


Bilbo Pytlík!�


Bilbo: My dear Gandalf! 


Drahý Gandalfe!�


Gandalf: Good to see you! One hundred and eleven years old - who would believed it? You haven't aged a day.  


Je to skvělé vás zase vidět. 111 let, kdo by tomu věřil? Vůbec jste nezestárl.�


Bilbo: Come on, come in! Welcome, welcome! *There we go/ *There we are/ *Well now. Tea? Or maybe something a little stronger? I've got a few bottles of the old Winyard left. 1296 -very good year. Almost as old as I am! Hahaha! It was laid down by my father. What say we open one, eh? [*note to reader: these lines are the different versions heard by audiences worldwide]


Pojďte dál, vítejte! Dobře, dáte si čaj, nebo něco silnějšího? Mám tu nějaké lahve ze Staré vinice, 1296, moc dobrý ročník. Téměř stejně starý jako já. Ha ha. Dělal ho ještě můj otec. Co kdybychom jednu načali, eh? �


Gandalf: Just tea, thank you.


Jen čaj, díky.





<Gandalf backs into the chandelier. He steadies it but then bumps his head onto the beam. Nursing the pain he enters Bilbo’s study and sees the map of the Lonely Mountain. Bilbo was puttering around in the kitchen> 


(Gandalf narazí do lustru. Urovná ho ale vrazí hlavou do trámu. Hladíc si bolestivé místo vchází do Bilbovy pracovny a vidí mapu Osamělé hory. Bilbo se motá po kuchyni.)�


Bilbo: I was expecting you here last week! Not that it matters, you come and go as you please. Always have done and always will. I have to tell you I'm a bit unprepared, I'm afraid. We have some old chicken and pickles... Here's some cheese - oh no it won't do. There we got ? and jam and... Not much for afterlunch - oh no! We're all right, I have some cake. I can make you some eggs if you like-- oh. Gandalf? 


Čekal jsem vás už minulý týden. Ne že by na tom záleželo, přicházíte stejně když se vám namane. Vždycky to tak bylo a vždycky bude. Musím přiznat, že jsem trochu nepřipraven, obávám se. Máme tu nějaké starší kuře a okurky…Tady je nějaký sýr..ach ne, není…A tady máme…džem a …Není toho moc na přesnídávku…ach ano, je to v pořádku mám tu koláč, můžu vám udělat nějaká vajíčka jestli chcete…Gandalfe?





Gandalf: Just tea, thank you. 


Jen ten čaj, děkuji.�


Bilbo: All right! You don't mind if I eat, do you? 


Dobře. Nebude vadit když se najím, že ne?�


Gandalf: Oh no, not at all.


Ne, ne. Vůbec. 	�


<There's a knock on the door and a woman shouting: "Bilbo! Bilbo Baggins!>


(Klepání na dveře a ženský hlas křičí) Bilbo! Bilbo Pytlíku!�


Bilbo: <whispers> I'm not at home! 


(šeptá) Nejsem doma!





Bilbo: I've got to get away from these confounded relatives hanging on the bell--they never give me a moment's peace! I want to see mountains again, mountains Gandalf! And then find somewhere quiet where I can finish my book. Oh, tea! 


Musím se zbavit těch zatracených příbuzných co zvoní u dveří, oni mi nenechají chvilku klidu! Musím znovu vidět hory, hory Gandalfe! A najít si nějaké klidné místo, kde bych mohl dokončit svou knihu. Ach ten čaj!�





Gandalf: So, you mean to go through with your plan, then. 


Takže hodláš uskutečnit svůj plán.�


Bilbo: Yes, yes. It's all in hand. All the arrangements are made. <starts to pour water into the tea pot, Gandalf opens the lid> Oh, thank you. 


Ano. Zbývá jen pár maličkostí. Všechny přípravy jsou hotové. (Nalévá vodu do konvičky, Gandalf mu ji otevírá) Děkuji.�


Gandalf: Frodo suspects something. 


Frodo něco tuší!�


Bilbo: ‘Course he does. He's a Baggins. Not some block-headed Bracegirdle from Hardbottle. 


Ovšem že ano. Je to Pytlík. Ne nějaký pitomý Kšandička z Flaškova.�


Gandalf: You will tell him, won't you? 


Řekneš mu to, že?�


Bilbo: Yes, yes. 


Ano ano.�


Gandalf: He's very fond of you. 


Má tě velmi rád.�


Bilbo: I know. He'd probably come with me if I asked him <chuckles>. I think in his heart Frodo is still in love with the Shire. The woods, the fields, the two rivers. I'm old Gandalf. I know I don't look it but I'm beginning to feel it in my heart. I feel thin - sort of stretched like butter scraped over too much bread. I need a holiday, a very long holiday. And I don't expect I shall return. In fact, I mean not to. 


Já vím. Pravděpodobně by šel se mnou, kdybych mu řekl. (pousměje se) Myslím že v hloubi duše  stále miluje Kraj. Lesy, pole, malé říčky. Jsem už starý Gandlafe. Vím, že na to nevypadám, ale začínám to cítit v mém srdci. Připadám si nějak tenký, jako máslo namazané na příliš velký krajíc. Potřebuji dovolenou, pořádně dlouhou dovolenou. A nepředpokládám, že bych se vrátil. Ve skutečnosti to ani nezamýšlím.��<Evening came. Outside, Gandalf and Bilbo are sitting and smoking pipe>


(Večer. Venku sedí Bilbo a Gandalf a kouří dýmku.) ��Bilbo: Old Toby. The finest weed in the Southfarthing. 


Starý Toby. Nejlepší tabák z Jižní čtvrtky,��<Bilbo first blows a ring of smoke and Gandalf a smoke ship that sails through it>


(Bilbo nejdřív vyfoukne kroužek dýmu a Gandalf vyfoukne kouřovou loď  která kroužkem propluje.)��Bilbo: Gandalf, my old friend. This will be a night to remember. 


Gandalfe, můj starý brachu, na tuhle noc se jen tak nezapomrne.





<Scene goes to Bilbo’s party and the fireworks are going off and festivities are well underway> 


(Záběr na Biblovu oslavu, ohňostroje začnou bouchat a zábava už je v plném proudu.)��Bilbo: <to guest> Hello, hello, lovely to see you! Welcome, welcome!


(k hostům) Ahoj, ahoj, rád vás vidím, vítejte!�








<Frodo sees his friend Sam sitting alone, looking at hobbitlass Rosie Cotton dancing>


(Frodo sleduje svého přítele Sama který sedí sám a hledí na hobitku Růžu Chaloupkovou jak tancuje.)


�Frodo: Go on Sam, ask Rosie for a dance. 


Běž Same, požádej Růžu o tanec!��Sam: <gets cold feet> I think I’ll just have another ale. 


(předstírá nezájem) Myslím, že si dám ještě jedno pivo.��Frodo: Oh no you don’t. Go on. <pushes Sam to the dance floor>


Ne, ne, nedáš. Běž! (vystrčí Sama na parket)





Frodo: <laughs> 


(směje se)��Gandalf: whoa! 


Úúúú!��<huge fireworks> 


(Obrovský ohňostroj)��Bilbo: There I was, at the mercy of three monstrous trolls, and they were all arguing amongst themselves about how they were going to cook us, whether it be turned on a spit or whether they should sit on us one by one and squash us into chilli. 


A tam jsem byl, vydán na milost třem velikým zlobrům, a oni se mezi sebou přeli jak nás mají uvařit, jestli nás nabodnout na rožeň a nebo jestli si na nás mají sednout a rozdtit nás na padrť.��Cutie-pie Hobbit: <shakes her head emphatically> 


Roztomilá malá hobitka: (vystrašeně třese hlavou)��Bilbo: They spent so much time arguing the weather to’s and why-fore’s that when the sun’s first light cracked over the top of the trees and poof!


Tak dlouho se hádali jestli a proč až se první paprsek Slunce přehoupl přes vrcholky stromů a puuuf!��Hobbit Children: <gasp> 


(zalapají po dechu)��Bilbo: It turned them all to stone! 


A proměnil je v kámen!��Gandalf: <laughs, grabbing more fireworks> 


(smějíc se nabírá další ohňostroje)�


<Merry Brandybuck comes from behind, signaling Pippin Took to get onto Gandalf’s cart>


(Smíšek Brandorád se vynoří, a pobízí Pipina Brala aby naskočil na Gandalfův vůz.)


 �Merry: Quickly! 


Rychle!��





Gandalf: <to the hobbit children> Whoa! Off they go. 


(k hobitím dětem) Úúúú a jsou pryč.��Merry: No, no the big one, big one 


Ne, ne, tu velkou!��Pippin: Done. 


Už je to.��Merry: You’re supposed to stick it in the ground! 


Máš to zapíchnout do země.��Pippin: It is in the ground.


Vždyť to je! ��Merry: Outside! 


Venku!��Pippin: It was your idea!


Byl to tvůj nápad!





<The firework goes up, throwing Merry and Pippin onto the ground. The firework turns into a shape of a dragon and turns towards the merrymakers. Hobbits sees this and tries to get out of the way>


(Rachejtle vybouchne, a odhodí Smíška a Pipina na zem. Ohňostroj se promění v draka a obrací se na oslavující hobity. Hobiti to vidí a prchají mu z cesty.)��Frodo: Bilbo? Bilbo, look out for the dragon! 


Bilbo, pozor na draka!��Bilbo: Dragon? Nonsense there hasn’t been a dragon in these parts for a thousand years…


Draka? Nesmysl, v těchto končinách se drak neobjevil už tisíce let!





<Frodo pushes Bilbo to the ground. The dragon flies off and bursts into a beautiful firework. Hobbits clap in amusement>


(Frodo strhne Bilba na zem. Drak odletí a promění se v nádherný ohňostroj. Hobiti ohromeně tleskají.)��Merry: That was good. Let’s get another one! 


To bylo dobré, pojďme vzít další!�


<Gandalf comes behind and grabs their ears>


(Gandalf je zezadu chytí za uši.)


�Merry and Pippin: Aah!�Au!�


Gandalf: Meriadoc Brandybuck and Peregrin Took. I might have known.


Smělmír Brandorád a Peregrin Bral. To jsem si mohl myslet. �


<as Merry and Pippin wash the plates, the other Hobbits are gathered near the party tree>


(Smíšek a Pipin umývají talíře, ostatní hobiti se shromadují blízko Slavnostního stromu.)


�Hobbits: Speech, Bilbo! 


Proslov, Bilbo!��Hobbits: Speech! 


Proslov!��Frodo: Speech! 


Proslov!��Bilbo: My dear Bagginses and Boffins, Tooks and Brandybucks, Grubbs, Chubbs, Hornblowers, Bolgers, Bracegirdles and Proudfoots.


Moji drazí Pytlíci a Bulíci, Bralové a Brandorádi, Ponravové, Cavlíkové, Pelíškové a Troubilové, Bulvové a Kšandičkové, a Hrdonožky.��Proudfoot Hobbit: Proudfeet!


(Hobit Hrdonožka) Hrdonožkové!��Bilbo: Today is my 111th birthday! 


Dnes mám 111té narozeniny!


�Hobbits: Happy birthday! 


Všechno nejlepší!��Hobbit: Happy birthday! 


Vše nejlepší!��Bilbo: Alas, eleventy-one years is far too short a time to live among such excellent and admirable hobbits. I don’t know half of you half as well as I should like, and I like less than half of you half as well as you deserve. <dead silence from the crowd>


Bohužel, 111 let je příliš krátká doba pro život mezi tak úžasnými a obdivuhodnými hobity. Neznám ani polovinu z vás tak, jak bych chtěl, a mám rád méně než polovinu z vás tak, jak byste si zasloužili. (mrtvé ticho v davu)





Bilbo: I, uh, I h-have things to do. <whispers to himself> I’ve put this off for far too long. I regret to announce this is the end. I am going now. I bid you all a very fond farewell. <whispers>Goodbye. <Puts on the ring and vanishes> 


Já, uh, já m-musím teď něco udělat. (Šeptá sám k sobě) Moc dlouho jsem to odkládal. S lítostí vám oznamuji, že tohle je konec. Odcházím. Všem vám dávám sbohem. (Šeptá) Nashledanou. (Nasadí si prsten a zmizí).��Hobbits: <shocked> Ooh! 


(šokováni) Ooou!��<Bilbo, invisible, leaves the party and returns to Bag End. Next scene shows Bag-End interior>


(Bilbo, neviditelný, opouští slavnost a vrací se do Dna Pytle. Další scéna ukazuje vnitřek Dna Pytle.)


�Bilbo: ha ha ha ha ha <flips the ring, catches it and puts it in his pocket>


Ha ha ha, (vyhazuje prsten, chytá ho a strká ho do kapsy)��








Gandalf: I suppose you think that was terribly clever.


Předpokládám, že si myslíš, že to bylo strašné chytré.��Bilbo: Come on Gandalf! Did you see their faces? <laughing> 


No tak Gandalfe, viděl jste jejich tváře? (směje se)��Gandalf: There are many magic rings in this world Bilbo Baggins and none of them should be used lightly. 


V tomto světě je mnoho kouzelných prstenů Bilbo Pytlíku a žádný z nich se nemá užívat lehkomyslně.��Bilbo: It was just a bit of fun, oh you’re probably right as usual. You will keep an eye on Frodo, won’t you? 


Byl to jenom malý žertík, ale asi máte pravdu, jako vždycky. Hodíte mi očkem po Frodovi, že?��Gandalf: Two eyes, as often as I can spare them.


Třeba oběma, když to bude možné. ��Bilbo: I’m leaving everything to him. 


Všechno mu nechávám.��Gandalf: What about this ring of yours, is that staying too? 


A co tvůj Prsten, ten také zůstává?��Biblo: Yes yes. It’s in an envelope over there on the mantelpiece. 


Ano, ano, je v obálce tamhle na krbové římse.��Bilbo: No, wait, its – here in my pocket. Heh, Isn’t that, isn’t that odd though? Yet, after all 


why not? Why shouldn’t I keep it? 


Ne počkat, je – tady, v mojí kapse. Eh, není to, není to zvláštní? ��Gandalf: I think you should leave the ring behind, Bilbo. Is that so hard? 


Myslím, že bys ten prsten měl odložit, Bilbo. Je to tak těžké?��Bilbo: Well no…. and yes! Now it comes to it, I don’t feel like parting with it, its mine, I found it, it came to me! 


No..není, a je. Když na to teď přijde, nechce se mi s ním loučit, je můj, našel jsem ho, přišel ke mně!��Gandalf: There’s no need to get angry.


Nemusíš se rozčilovat. ��Bilbo: What if I’m angry it’s your fault! Its mine, my own, my precious. 


Jestli jsem rozčilený, tak je to vaše vina. Je můj, můj vlastní, můj miláček.��Gandalf: Precious? Its been called that before, but not by you. 


Miláček? Tak už mu někdo říkal, ale ne ty.��Bilbo: Argh! What business is it of yours what I do with my own things! 


Argh! Co je vám do toho, co dělám se svými věcmi!��





Gandalf: I think you’ve had that ring quite long enough. 


Myslím, že jsi měl ten prsten příliš dlouhou dobu.��Bilbo: You want it for yourself! 


Vy ho chcete pro sebe!��Gandalf: Bilbo Baggins! Do not take me for some conjurer of cheap tricks, I am not trying to rob you. I’m trying to help you.


Bilbo Pytlíku! Já nejsem žádný pouťový kouzelník! Já se tě nesnažím okrást. Snažím se ti pomoci. ��Bilbo: <starts crying>


(začne plakat) ��Gandalf: All your long years we’ve been friends, trust me as you once did, hmm? Let it go. 


Tak dlouho jsme už přátelé, důvěřuj mi, jak už jsi to jednou udělal, hm?  Nech ho jít.��Bilbo: You’re right Gandalf, the ring must go to Frodo. It’s late, the road is long, Yes, it is time. 


Máte pravdu Gandalfe, prsten musí přejít k Frodovi. Je pozdě a cesta je dlouhá. Už je čas.��Gandalf: Bilbo? The ring is still in your pocket. 


Bilbo? Prsten je stále ve tvojí kapse.��Bilbo: Oh, yes… 


Ach ano…��<Bilbo pulls out the ring from his pocket. The ring slowly slips out of his hand and lands with a loud thud> 


(Bilbo vytáhne prsten z kapsy. Prsten pomalu sklouzává z jeho dlaně a dopadá s hlasitým zaduněním.)��<Bilbo runs out the door, then stops>


(Bilbo vychází ze dveří, náhle se zastaví.)��Bilbo: I’ve thought of an ending for my book – and he lived happily ever after…. to the end of his days.


Už jsem vymyslel konec mé knihy – a potom žili šťastně až do konce jejich dnů. ��Gandalf: And I’m sure you will my dear friend. 


Jsem si jistý že budeš, příteli.��Bilbo: Good bye, Gandalf. 


Nashledanou Gandalfe.��Gandalf: Good bye, dear Bilbo. 


Nashledanou, milý Bilbo.��Bilbo: <singing>The road goes ever on and on, down from the door where it begin… 


(Zpívá) Cesta jde…��Gandalf: Till our next meeting.


Než se znovu setkáme.





<Gandalf re-enters Bag End. He stoops to pick up the ring but stops short when the Eye of Sauron flashes in his eyes>


(Gandalf znovu vejde do Dna Pytle. Sehne se aby sebral prsten, ale rychle se zastaví, když Sauronovo oko bleskne před jeho očima.)





<Gandalf sits himself by the fireplace>


(Gandalf sedí u krbu.)





<voice over of Gollum: My own. My Precious!>


(hlas Gluma) Můj vlassstní. Můj milášššek!��Gandalf: <mumbles> Riddles in the Dark.


(mumlá) Hádanky ve tmě.





<Frodo is heard entering Bag End>


(Je slyšet Froda, jak vchází do Dna Pytle.)





Frodo: Bilbo! Bilbo! 


Bilbo!��<Frodo sees the ring and stoops to pick it up>


(Frodo spatří prsten a sehne se aby ho zvednul.)





Gandalf (mumbles): My precious.


(mumlá) Můj miláček.��<Frodo notices Gandalf smoking by the fireplace, approaches him>


Frodo si všimne Gandalfa pokuřujícího u krbu, a jde se k němu.





Gandalf (mumbles): Precious…


(mumlá) Miláček…��Frodo: He's gone hasn't he? He talked for so long about leaving. I didn't think he'd really do it. 


On odešel, že? Už dlouho mluvil o tom, že odejde. Nemyslel jsem, že to myslí vážně.��Frodo: Gandalf?


Gandalfe? ��Gandalf: Hmm. <smiles at Frodo> Bilbo's ring. He's gone to stay with the elves. He's left you Bag End… <holds envelope open, Frodo slips in the ring, Gandalf seals the envelope> along with all his possessions. The ring is yours, now. Put it somewhere out of sight.


Hmmm  (usměje se na Froda), Bilbův prsten. Odešel za elfy. Nechal ti Dno Pytle (drží otevřenou obálku, Frodo do ní vloží prsten, Gandalf obálku zapečetí) se vším jeho majetkem. Prsten je taky tvůj. Odlož ho někam mimo dosah. 





<Gandalf gets up to leave>


(Gandalf se zvedá k odchodu.)��








Frodo: Where are you going? 


Kam jdete?��Gandalf: There are some things that I must see to. 


Musím se podívat na nějaké věci. �


Frodo: What things? 


Na jaké věci?��Gandalf: Questions. Questions that need answering! 


Otázky. Otázky, které musí být zodpovězeny.��Frodo: But you've only just arrived! I don't understand. 


Ale právě jste přijel. Nerozumím tomu.��Gandalf: Neither do I. Keep it secret. Keep it safe. �<Gandalf leaves Bag End. Frodo looks at the envelope in his hand, containing the ring>


Já také ne. Uchovej ho v tajnosti, uchovej ho v bezpečí.


(Gandalf opouští Dno Pytle)








<At the dungeons of Barad-Dur>


(V kobkách Barad-Duru)





<Gollum’s voice is heard as he is tortured>


(Je slyšet Glumův hlas, je mučen)�


Gollum: Shire!!! Baggins!!! 


Kraj!!! Pytlík!!!�


<Gates of Minas Morgul opens. The Ringwraiths ride out to find the ring> 


(Brány Minas Morgul se otevírají. Prstenové přízraky vyjíždí hledat prsten.)





<Gandalf rode to the outskirts of Mount Doom to observe the activity that is going on over there and finally head of to Minas Tirith to study its ancient scrolls>


(Gandalf jede kolem Hory Osudu a vidí, že se z ní kouří. Nakonec směřuje do Minas Tirith studovat staré svitky.)��Gandalf: <voice over>Year 3434 of the Second Age. Here follows the account of Isildur, High King of Gondor and the finding of the ring of power. It has come to me, the One Ring. It shall be the heirloom of my kingdom. All that who should follow in my bloodline shall be bound to its fate for I will risk no hurt to the ring. It is precious to me, though I buy it with a great pain. The markings upon the band begin to fade. The writing, which at first was as clear as red flame, has all but disappeared, a secret now that only fire can tell.


Rok 3434 Druhého věku. Zde následuje zpráva Isildura, Velkého Krále Gondoru o nálezu prstenu moci. Přišel ke mně, Jeden prsten. Stane se dědictvím mého království. Všichni kdo budou následovat v mém rodu s ním budou svázáni, protože nebudu riskovat, že se s ním něco stane. Je to pro mě miláček, protože jsem ho vykoupil mnohou bolestí. Znaky na jeho obvodu začínají blednout. Písmo, zpočátku jasné jako rudý plamen již téměř zmizelo, je nyní tajemstvím, jež odhalí pouze oheň.





<Back at the Shire>


(Zpátky v Kraji)





<Hobbit chopping wood. Dog barks incessantly, then backs off>


(Hobit štípe dřevo. Pes nepřetržitě štěká, pak se ztáhne dozadu.)





Ringwraith: Shire. Baggins


Kraj. Pytlík.





Hobbit: Baggins. There are no Baggins ‘round here. They’re up in Hobbiton. That way. <points>


Pytlík, tady žádný Pytlík není. Všichni žijí v Hobitíně. Tamtudy (ukazuje).





<Ringwraith rides off>


(Prstenový přízrak odjíždí.)








<At the Green Dragon Inn - Frodo and Sam are leaving>


(V hostinci U Zeleného Draka, Frodo a Sam odcházejí.)��Rosie: Goodnight. 


Dobrou noc.��Sam: Goodnight. 


Dobrou noc.��<Frodo and Sam stagger to Bag End>


(Frodo a Sam potácivě směřují ke Dnu Pytle.)��Sam: Goodnight.�Dobrou.�


Frodo: Goodnight Sam. 


Dobrou Same!��<Frodo comes up the steps, opens the door and notices that the house seems to have been broken into>


(Frodo stoupá po schodech, otevírá dveře a zjišťuje že se někdo vloupal dovnitř.)��<Gandalf grabs him from behind > 


(Gandalf ho zezadu chytí za remeno.)��Frodo: Huh?! 


Huh!��Gandalf: Is it secret? Is it safe?!


Je v tajnosti? Je v bezpečí?





<Frodo opens a chest, searches through it and finds the envelope>


(Frodo otevírá truhlu, prohrabává se  v ní a nachází obálku.)��Frodo: Ah! <hands Gandalf the envelope>


Ah! (podává Gandalfovi obálku)��


(Gandalf throws the envelope to the fire) 


(Gandalf hodí obálku do ohně)��Frodo: What are you doing? 


Co to děláte?�


<Gandalf gets a pair of tongs and picks up the ring>


(Gandalf vezme kleště a vyndavá prsten.)


�Gandalf: Hold out your hand Frodo, it’s quite cool. What can you see? Can you see anything? 


Nastav ruku Frodo, je úplně studený. Co vidíš? Vidíš něco?��Frodo: Nothing. There's nothing... wait. There are markings. It's some form of elvish. I can’t read it. 


Nic. Není tam nic…počkat. Jsou tam znaky. Je to nějaký druh elfštiny. Neumím to přečíst.��Gandalf: There are few who can. The language is that of Mordor, which I will not utter here. 


Je málo těch, co to umí. Je to jazyk Mordoru, kterým tady nebudu mluvit.��Frodo: Mordor? 


Mordoru?��Gandalf: In the common tongue it says, “One Ring to rule them all, One Ring to find them. One Ring to bring them all and in the darkness bind them.” 


V obecné řeči je to: „Jeden prsten vládne všem, jeden jim všem káže. Jeden všechny přivede a do temnoty sváže.“��Gandalf: This is the One Ring. Forged by the Dark Lord Sauron, in the fires of Mount Doom. Taken by Isildur from the hand of Sauron himself. 


Tohle je ten Jeden prsten. Vykován Temným pánem Sauronem v ohních hory Osudu. Uťatý Isildurem přímo ze Sauronovy ruky.��Frodo: Bilbo found it. In Gollum's cave. 


A Blbo ho našel. V Glumově jeskyni.��Gandalf: Yes. Sixty years the ring lay quiet in Bilbo's keeping prolonging his life delaying old age. But no longer Frodo. Evil is stirring in Mordor. The ring has awoken. It's heard its master's call.


Ano. Šedesát let přebýval v klidu u Bilba prodlužujíc mu život a oddalujíc mu stáří. Ale už ne, Frodo. V Mordoru  se hýbe zlo. Prsten se probudil. Naslouchá volání svého Pána.





Frodo: But he was destroyed. Sauron was destroyed.


Ale ten je zničen. Sauron byl zničen.





<Ring whispers something. Both Gandalf and Frodo look at it>


(Prsten zašeptá. Oba dva se na něj podívají.)��Gandalf: No, Frodo. The spirit of Sauron endured. His life force is bound to the ring and the ring survived. Sauron has returned. His orcs have multiplied. His fortress of Barad-Dur is rebuilt in the land of Mordor. Sauron needs only this ring to cover all the lands of a second darkness. He is seeking it. Seeking it, all his thought is bent on it. The ring yearns above all else to return to the hand of its master. They are one, the ring and the dark lord. Frodo, he must never find it. 


Ne Frodo. Duch Saurona přetrval. Jeho životní síla je s prstenem spjata a prsten přetrval. Sauron se vrátil. Jeho skřeti se znovu množí. Jeho pevnost Barad-Dur v Mordoru je znovu postavena. Sauron potřebuje jen prsten aby pokryl všechny říše druhou temnotou. On ho hledá. Hledá ho a všechny jeho myšlenky se k němu upínají.  Prsten netouží po ničm víc, než se dostat zpět do rukou jeho pána. Jsou jedno, prsten a Temný Pán. Frodo, on ho nesmí nikdy najít.��Frodo: Alright, we put it away, we keep it hidden. We never speak of it again. No one knows it's here, do they? Do they Gandalf? 


Dobře,  uklidíme ho, uchováme ho v tajnosti. Už o něm nebudeme nikdy mluvit. Nikdo přece neví, že je tady, že ne? Že ne Gandalfe?��Gandalf: There is one other who knew that Bilbo had the ring. I looked everywhere for the creature Gollum. But the enemy found him first. I don’t know how long they tortured him. Amidst the endless screams and inane babble, they discerned two words. 


Jen jeden věděl, že Bilbo má prsten. Hledal jsem Gluma všude. Ale nepřítel ho našel dřív. Nevím jak dlouho ho mučili. Ale mezi nekonečným křikem a úpěním rozeznali dvě slova.�


<Scene flashes to Golloum’s torture>


(Probleskne scéna Glumova mučení.)�


Gollum: Shire!!! Baggins!!! 


Kraj!!! Pytlík!!!��Frodo: Shire. Baggins. But that would lead them here!


Kraj. Pytlík.  Ale to je zavede přímo sem!





<cuts to the Ringwraiths riding up to a Hobbit along the road>


(Střih na Prstenový přízrak jedoucí po cestě do Hobitína.)





Hobbit: Who goes there?


Kdo je tam?





<the Ringwraith chops off the hobbit’s head>


(Přízrak usekne hobitovi hlavu.)





<cuts back to Bag End>


(Střih zpátky do Dna Pytle.)��Frodo: Take it Gandalf! Take it! 


Vezměte si ho, Gandalfe. Vezměte si ho!��Gandalf: No Frodo no. 


Ne, Frodo, ne.��Frodo: You must take it! 


Musíte si ho vzít.��Gandalf: You cannot offer me this ring! 


Nesmíš mi ho nabízet!��


Frodo: I'm giving it to you! 


Já vám ho dávám!��Gandalf: Don't tempt me Frodo! I dare not take it. Not even to keep it safe. Understand Frodo, I would use this ring from the desire to do good. But through me, it would wield a power to great and terrible to imagine.


Nepokoušej mě Frodo. Nemůžu si ho vzít. Ani abych ho ukryl. Chápej, Frodo, použil bych ten prsten v touze konat dobro. Ale zkrze mě by vládnul nepředstavitelně velkou a strašnou silou. ��


Frodo: But it cannot stay in the Shire! �Ale v Kraji zůstat nemůže!�


Gandalf: No! No it can't.


Ne to ne. ��Frodo: What must I do?


Co mám udělat?





<Frodo rushes about trying to pack for his journey>


(Frodo pobíhá a balí si věci na cestu.)��Gandalf: You must leave and leave quickly. 


Musíš odejít a to rychle.��Frodo: Where? Where do I go? 


Kam? Kam mám jít?��Gandalf: Get out of the Shire. Make for it to Bree. 


Pryč z Kraje. Jdi do Hůrky.��Frodo: Bree. What about you? 


Hůrka. A co vy?��Gandalf: I'll be waiting for you, at the Inn of the Prancing Pony. 


Budu na tebe čekat v hostinci U Skákavého Poníka.��Frodo: And the ring will be safe there? 


A tam bude prsten v bezpečí?��Gandalf: I don't know Frodo. I don't have any answers. I must see the head of my order. He is both wise and powerful. Trust me Frodo, you'll know what to do. You’ll have to leave the name of Baggins behind you, for that name is not safe outside the Shire. Travel only by day. And stay off the road. 


Nevím Frodo. Neznám žádné odpovědi. Musím vyhledat hlavu mého řádu. On je moudrý i mocný. Věř mi Frodo, on bude vědět co dělat.  Jméno Pytlík nech za sebou, není mimo Kraj bezpečné. Cestuj jen ve dne. A drž se mimo cesty.��Frodo: I can cut across country easily enough. 


Můžu to vzít přes pole a louky.��





Gandalf: My dear Frodo. Hobbits really are amazing creatures! You can learn all that there is to know about their ways in a month, and yet after a hundred years, they can still surprise you. <hears rustling of the leaves> Get down! 


Drahý Frodo.  Hobiti jsou opravdu ohromná stvoření. Můžete se dozvědět vše o jejich způsobu života za pouhý měsíc a přece vás můžou po 100 letech překvapit.  (slyší šustění listí) K zemi!��<Gandalf goes to the window and gives the whack with his staff. He drags Sam up by his hair and plops him down onto the table> 


(Gandalf jde k oknu a vrazí tam svou hůl. Vytáhne nahoru Sama za vlasy a hodí ho na stůl.)�


Sam: Oooff!! 


Uf!��Gandalf: Confound it all Samwise Gamgee! You’ve been evesdropping?!


Zatracený Samvěde Křepelko! Ty jsi poslouchal?��Sam: I have been droppin no eves sir, honest. I was just cutting the grass under the window there, if you follow me. 


Nic jsem neposlouchal, milostivý pane. Stříhal jsem trávník tamhle pod oknem, jestli mě chápete.��Gandalf: A little late for trimming the verge don’t you think? 


Není trochu pozdě na úpravu zahrady, co říkáš?��Sam: I heard raised voices. 


Slyšel jsem rozrušené hlasy.��Gandalf: What did you hear?! Speak!!!! 


Co jsi slyšel? Mluv!��Sam: N-n-n-nothing important. That is I heard a good deal about a ring and a dark lord and something about the end of the world. But please Mister Gandalf sir, don’t hurt me. Don’t turn me into anything unnatural. 


Nic důležitého. Teda sylšel jsem něco o prstenu a Temném Pánu a něco o konci světa. Ale prosím Pane Gandalfe, neubližujte mi. Neproměňujte mě v nic nepřirozeného. ��Gandalf: No? Perhaps not. I have thought of a better use for you…


Nechceš? Asi ne. Vymyslel jsem pro tebe něco lepšího. ��<Cuts to the scene outside the following morning>


(Střih na následující ráno venku.)��Gandalf: Come along Samwise, keep up! Be careful both of you. The enemy has many spies in his service: birds, beasts. <turns to Frodo> Is it safe? <Frodo pats his breast pocket> Never put it on, for the agents of the dark lord will be drawn to its power. Always remember, Frodo, the ring is trying to get back to its master. It wants to be found. �<Gandalf rides off, leaving Frodo and Sam in the forest>


Tak pojď Samvěde, pohni se. Buďte opatrní, oba dva. Mnoho špehů je ve službách Sarumana, zvířata, ptáci. (otáčí se k Frodovi). Je v bezpečí? (Frodo si sáhne na náprsní kapsu). Nikdy si ho nenasazuj. Protože sluhové Temného pána jsou přitahováni jeho mocí. Vždy měj na paměti, Frodo, že prsten se snaží dostat ke svému Pánu. Chce být nalezen. (Gandalf odjíždí, zanechávajíc Froda a Sama v lese)





<Frodo and Sam treks along countryside and streams>


(Frodo a Sam putují krajinou a podél potoků)





<Frodo walking along the field, Sam slightly behind>


(Frodo jde polem, Sam trochu pozadu)





Sam: This is it.


Tady to je.


�Frodo: This is what?


Tady je co? �


Sam: I take one more step, it would be the farthest away from home I’ve ever been. 


Ještě jeden krok a budu nejdál od domova, co jsem kdy byl.�


Frodo: Come on Sam. Remember what Bilbo used to say: It's a dangerous business…<segues to Bilbo’s voice> …Frodo, going out your door. You step onto the road and if you don’t keep your feet, there's no knowing where you might be swept off to. 


No tak, Same, pojď. Pamatuj, co říkal Bilbo: je to nebezpečné…(přechází v Bilbův hlas) vyjít ze dveří. Vstoupíš na cestu a když neudržíš krok, nkdy nevíš, kam tě může dovést.





<Gandalf rides swiftly into Isengard. Saruman descending down the steps of Orthanc to meet him>


(Gandalf rychle směřuje do Železného pasu. Saruman sestupuje ze schodů Orthanku a sestává se s ním. )





Saruman: Smoke rises from the mountain of Doom. The hour grows late and Gandalf the Grey rides to Isengard seeking my counsel. For that is why you have come, is it not...my old friend? 


Dým stoupá z Hory Osudu. Připozdívá se a Gandalf Šedý jede do Železného pasu vyhedat mou radu. Proto jsi přece přijel, je to tak, můj starý příteli?��Gandalf: Saruman. <bows>


Sarumane (uklání se)��<Gandalf and Saruman are walking through the gardens of Isengard>


(Gandalf a Saruman se prochází zahradami Železného pasu.)��Saruman: You are sure of this? 


Jsi si tím jistý?��Gandalf: Beyond any doubt. 


Není pochyb.��Saruman: The ring of power has been found. 


Takže prsten moci se našel.��Gandalf: All these long years it was in the Shire, under my very nose. 


Celé ty roky jsem ho měl přímo u nosu, v Kraji.��





Saruman: Yet you did not have the wit to see it. Your love of the halfling's leaf has clearly slowed your mind. 


Měl jsi to tušit. Tvoje záliba v listí Půlčíků ti zakalila mysl.��Gandalf: But we still have time. Time enough to counter Sauron if we act quickly. 


Ale ještě stále máme čas. Dost času Sauronovi zabránit, když budeme jednat rychle��Saruman: Time?! What time do you think we have? 


Čas? Kolik času myslíš, že máme?��<Gandalf and Saruman are conferring in Saruman's chambers>


(Gandalf a Saruman se radí v Sarumanově komnatě.)��Saruman: Sauron has regained much of his former strength. He cannot yet take physical form, but his spirit has lost none of its potency. Concealed within his fortress, the Lord of Mordor sees all - his gaze pierces cloud, shadow, earth and flesh. You know of what I speak, Gandalf - a great eye... lidless... wreathed in flame. 


Sauron už rozhýbal  mnoho sil. Ještě nezískal tělesnou podobu, ale jeho duch neztratil nic ze své schopnosti. Skrývajíc se ve své pevnosti, Pán Mordoru vidí všechno - jeho pohled pronikne mraky, stíny, zemí i ohněm.  Ty víš o čem mluvím, Gandalfe. Velké oko, bez víčka, ověnčené plameny.�


Gandalf: The Eye of Sauron. 


Oko Sauronovo.��Saruman: He is gathering all evil to him. Very soon he will summon an army great enough to launch an assault upon Middle Earth. 


Přitahuje k sobě vše zlé. Velmi brzy sestaví dostatečně velké vojsko na to aby napadlo Středozemi.��Gandalf: You know this? How? 


Víš to? Jak?��Saruman: I have seen it. 


Viděl jsem to.��<Gandalf and Saruman enter the chamber of the Palantir>


(Gandalf a Saruman vcházejí do komnaty Palantíru.)��Gandalf: A palantir is a dangerous tool, Saruman. 


Palantír je nebezpečný nástroj, Sarumane.��Saruman: Why? Why should we fear to use it? 


Proč? Proč bychom se měli bát ho použít?





<Unveils the Palantir>


(Odkryje palantír)��Gandalf: They are not all accounted for, the lost seeing stones. We do not know who else may be watching! 


Neví se kde jsou ostatní ztracené vidoucí kameny. Nevíme, kdo jiný se může dívat.











<Covers the Palantir, eye of Sauron flashes briefly>


(Zakryje Palantír, bleskne Oko Sauronovo.)��Saruman: The hour is later than you think. Sauron's forces are already moving. The Nine have left Minas Morgul. 


Vše už pokročilo víc než si myslíš. Sauronovy síly už jsou v pohybu. Devítka opustila Minas Morgul.��Gandalf: The Nine!


Devítka!��Saruman: They crossed the River Isen on Midsummer's Eve, disguised as riders in black. 


O letním slunovratě překročili řeku Želíz, vtěleni do jezdců v černém. ��Gandalf: They've reached the Shire?! 


Už dorazili do Kraje?�


Saruman: They will find the ring...and kill the one who carries it. 


Oni prsten najdou…a zabijí toho, kdo ho nese.��Gandalf: Frodo! 


Frodo!��<Gandalf heads towards the door but Saruman closes it with his mind and the other doors in turn>


(Gandalf zamíří ke dveřím, ale Saruman je zavře svou myslí a popořadě všechny ostatní dveře.)��Saruman: You did not seriously think that a hobbit could contend with the will of Sauron. There are none who can. Against the power of Mordor there can be no victory. We must join with him, Gandalf. We must join with Sauron. It would be wise, my friend.


Snad sis nemyslel, že hobit se může postavit Sauronově vůli! Nikdo nemůže.  Proti moci Mordoru nelze zvítězit. Musíme se s ním spojit, Gandalfe, musíme se se Sauronem spojit. Bylo by to moudré, příteli.


�Gandalf: Tell me, friend, when did Saruman the wise abandon reason for madness?


Pověz mi,  příteli, kdy Saruman moudrý vyměnil rozum za šílenství?��<With a shout from Saruman the battle of the Wizards begins. Saruman gains the upper hand>


(Výkřikem Sarumana začíná bitva Čarodějů. Saruman získá převahu.�Saruman: I gave you the chance of aiding me willingly. But you...have elected...the way of pain! 


Dal jsem ti možnost pomáhat mi dobrovolně, ale ty…jsi zvolil…cestu bolesti!�


<Saruman sends Gandalf rising to the pinnacle of Orthanc>


 (Saruman zvedá Gandalfa k vrcholu Orthanku.)�PRIVATE "TYPE=PICT;ALT="��





<Back at the Shire. Sam emerges from a field of corn>


(Zpátky v Kraji. Sam se vynoří z kukuřičného pole.)�


Sam: Mister Frodo? Frodo! Frodo!


Pane Frodo? Frodo! 





<Frodo emerges from the bend>


(Frodo se objeví v zatáčce.)





Sam: <sigh> I thought I’d lost you. 


(vydechne si) Myslel jsem že jsem vás ztratil.��Frodo: What are you talking about? 


O čem to mluvíš?��Sam: It's just something Gandalf said. 


Gandalf mi něco říkal.��Frodo: What did he say? 


Co ti říkal?��Sam: Don’t you lose him Samwise Gamgee! And I don't mean to. 


Neztrať ho Samvěde Křepelko! A já nehodlám.��Frodo: Sam we're still in the Shire. What could possibly happen? 


Same, jsme pořád v Kraji. Co se asi může stát?��(Merry and Pippin bumped into both Sam and Frodo) 


(Smíšek a Pipin narazí do Sama a Froda)��Pipin: Frodo? Merry! It's Frodo Baggins. 


Frodo? Smíšku, to je Frodo Pytlík.��Merry: Hello Frodo! 


Ahoj Frodo!��Sam: Get of him! Frodo? Are you alright? 


Slez z něho! Frodo, jste v pořádku?��Pippin: What's the meaning of this? 


Co to má znamenat?��Merry: Hold this. 


Podrž to.��Sam: You've been into Farmer Maggot's crop! 


Vy jste vlezli sedlákovi Červíkovi do pole!��<Dog Barking> 


(Pes štěká)��


Farmer Maggot: Stay out of my fields! 


Držte se od mých polí!��Merry: Dunno why he is so upset. It’s only a couple of carrots!


Nevím, proč se tak vzteká. Je to jen pár mrkví.��Pippin: And some cabbages. And those few bags of potatoes that we lifted last week and, and the mushrooms the week before! 


A pár hlávek zelí. A těch pár pytlů brambor z minulého týdne a ty houby o týden dřív.��Merry: Yes Pippin! My point is, he is clearly overreacting. Run! 


To ano, ale podle mě je jeho reakce přehnaná. Utíkejte!





<Pippin, Frodo and Merry stops just before the edge of the hill. Sam slams into them from behind and all four hobbits roll down the hill>


(Pipn, Frodo a Smíšek zastaví těsně u okraje srázu. Sam do nich narazí zezadu a všichni čtyři se skutálí dolů z kopce.)





Pippin: Ooh! That was close 


Oh, to bylo těsné!��Merry: Ow! I think I've broken something.


Au, myslím, že jsem si něco zlomil!





<Pulls out a broken carrot> 


(Vytáhne zlomenou mrkev.)��Sam: Trust a Brandybuck and a Took! 


Věř Brandorádovi a Bralovi.��Merry: What?! That was just a detour, a shortcut. 


Co je, byla to jen oklika, zkratka.��Sam: A shortcut to what? 


Zkratka kam?��Pippin: Mushrooms!!!


Na houby!





<Sam and Merry rush towards the mushrooms, followed by Pippin>


<Frodo, standing, looks down the road>


(Sam a Smíšek spěchají k houbám následováni Pipinem.


Frodo stojí a pozoruje silnici)��Pippin: That’s mine! 


Ta je moje!





Hobbits: Mmm…


Hmmm…





Merry: Here is a nice one Sam.


Tady je jedna pěkná, Same.


 �


Frodo: I think we should get off the road.


Myslím, že bychom měli slézt ze silnice.





<Sounds of the Nazgul can be heard, coming up the road>


(Je slyšet Nazgula přijíždějícího po silnici.)





 Frodo: Get off the road! Quick!


Pryč ze silnice! Rychle!


�<Hobbits hide beneath a root of a tree. A Nazgul approaches and stops, sniffing and hearing. Insects and earthworms started coming out of their holes>�<The ring is forcing Frodo to wear it. Sam stops him. Merry throws a bag away to distract the Nazgul. Nazgul follows the sound. Hobbits make a break for it>


(Hobiti se schovají pod kořen stromu. Nazgul přijede blíž a zastaví, čichá a naslouchá. Hmyz a červi vylézají z děr.)


(Frodo podléhá touze nasadit si prsten. Sam ho zastaví. Smíšek odhodí vak aby odpoutal pozornost Nazgula. Ten následuje zvuk. Hobiti prchají.)��Merry: What was that?


Co to bylo?





<Frodo stares at the ring on his palm>


(Frodo se dívá na prsten ve své dlani.)


�<Nightfall. A Nazgul is patrolling the area>


(Soumrak. Nazgul pátrá po kraji.)�<Hobbits hide behind trees>


(Hobiti se skrývají za stromy.)


�Pippin: Anything?


Tak co?


 �Frodo: Nothing. 


Nic�


Pippin: What is going on? 


Tak co to bylo?�


Merry: That Black Rider is looking for something… or someone. Frodo? 


Ten černý jezdec něco hledal. Nebo někoho… Frodo?�


Pippin: Get down!


Dolů!





<Nazgul feigns leaving the area>


(Nazgul předstírá že odjíždí.)�


Frodo: I have to leave the Shire. Sam and I have must get to Bree. 


Musím opustit Kraj. Sam a já musíme do Hůrky.�


Merry: Right. Buckleberry Ferry. Follow me. 


Dobře. Rádohrabský přívoz. Za mnou!





<Hobbits make their way to Buckleberry ferry. A second nazgul suddenly appears along their path. Frodo is delayed as the others run on. Hobbits jump over the fence. Runs towards the river. The Nazgul follows the chase, hot on Frodo’s heels>


(Hobiti se ubírají k Rádohrabskému přívozu. Najednou se na jejich cestě objeví druhý Nazgul. Frodo je zdržen, zatímco ostatní utíkají pryč. Hobiti přeskakují plot a běží k řece. Nazgul je Frodovi v patách.)





Pippin: Run! This way! Run!


Běž! Tudy! Běž!


 �Merry: Get the rope Sam!


Odvaž lano, Same!





Sam: Frodo!


Frodo!





Hobbits: Run Frodo!


Běž Frodo!�


Frodo: Go!


Jeďte!





Hobbits: Hurry!


Rychle!





Sam: Frodo!


Frodo!





Hobbits: Jump Frodo! Go on faster!


Skoč Frodo! Rychlejí!





<Frodo leaps onto the raft. The Nazgul stops short of the water>�<Looking back the hobbits see the Nazgul rides away, followed by two more riders>


(Frodo doskočí na vor. Nazgul zastaví u vody. Hledíc zpátky, vidí hobiti odjíždět Nazgula následovaného dalšími dvěma jezdci.)





Frodo: How far to the nearest crossing?


Jak daleko je to k nejbližšímu přejezdu?


 


Merry: Brandywine Bridge: Twenty miles.


Brandyvínský most. 20 mil.





<Hobbits arrive at the west gate of Bree, soaking wet due to the rain>


(Hobiti dorazí k západní bráně Hůrky, promočení deštěm.)





Frodo: Come on.


Pojďte.





<Knocks on the gates>


(Klepou na bránu.)





Gatekeeper: What do you want?


Co chcete?


 �Frodo: We’re heading for the Prancing Pony. 


Máme namířeno ke Skákavému poníkovi.


�Gatekeeper: Hobbits! Four hobbits! What business brings you to Bree?


Hobiti! Čtyři hobiti! Co vás přivádí do Hůrky? 


�Frodo: We wish to stay at the inn. Our business is our own.


Chceme se ubytovat v hostinci. Ca nás přivádí je naše věc.


�Gatekeeper: Alright young sir, I meant no offence. Tis my job to ask question after nightfall. There’s talk of strange folk abroad. Can’t be too careful. 


Dobrá, mladý pane. Nechtěl jsem vás urazit. Musím se ptát po setmění. Kolem se potulují divní lidé. Optarnosti není nazbyt.





<Hobbits come up the cobble stone path, working their way through the crowd>


(Hobiti jdou po kameném chodníku, razíc si cestu davem.)





Men of Bree: Move! Watch where you're going! 


Pohni sebou! Dívej se kam šlapeš!


�<Hobbits enter the Prancing Pony>


(Hobiti vchází ke Skákavému Poníkovi.)


�Frodo: Excuse me?


Promiňte?





Butterbur: Good evening little masters! If you’re seeking accommodation then we got some nice cozy hobbit sized rooms available. Mr. uh—


Máselník: Dobrý večer, malí pánové! Jestli hledáte ubytování, máme tu k dispozici pěkné pokoje hobití velikosti, pane -


�Frodo: --Underhill, my name’s Underhill.


Podhorský. Jemnuji se Podhorský. 


�Butterbur: Underhill. Hmm. 


Podhorský. Hm.





Frodo: We’re friends of Gandalf the Grey. Can you tell him we’ve arrived? 


Jsme přátelé Gandalfa Šedého. Můžete mu říct, že jsme tady?


�Butterbur: Gandalf? Gandalf? Ohhh yes! I remember, elderly chap, big gray beard, pointy hat. Not seen him for 6 months. 


Gandalf? O ano! Vzpomínám si. Starší člověk, dlouhý šedý vous, špičatý klobouk. Toho jsem neviděl 6 měsíců.�


<The hobbits were surprised. Worry crosses their faces>


(Hobiti jsou zaskočeni. Obavy se objeví na jejich tvářích.)�


Sam: What do we do now?


Co budeme dělat?





<Hobbits sitting at the table>


(Hobiti sedí u stolu.)


�Frodo: Sam. He’ll be here. He’ll come. 


Same, on přijde, přijde sem.


�Man: Get, get out of my way. 


Jdi mi z cesty.


�Pippin: What’s that? 


Co to je?


�Merry: This my friend, is a pint.


Tohle je pinta, příteli.


 �Pippin. It comes in pints? I’m getting one. 


Oni ho tu nalévají v pintách? Tak to jdi jednu dát.


�Sam: You had a whole half already! 


Už jsi měl celou půlku!





<Pippin rushes to the bar>


(Pipin spěchá k pultu.)





Sam: That fellow’s done nothin but starin at us since we arrived.


Tamten člověk z vás nespustil oči, co jsme přišli.





Frodo: <takes Barliman aside> Excuse me, that man in the corner, who is he? 


(Vezme si Ječmínka stranou). Promiňte, ten člověk v koutě, kdo je to?


�Butterbur: He’s one of them rangers. Dangerous folk they are-- all wandering in the wilds. What his right name is I’ve never heard but around here, he’s known as Strider


Je to jeden z Hraničářů. Je to nebezpečný národ –potulují se v divočině. Jeho pravé jméno jsem nikdy neslyšel, ale je tu znám jako Chodec.


�Frodo: Strider...


Chodec…





<Frodo starts to play with the ring. It starts to whisper, tempting him to use it>


(Frodo si začne hrát s prstenem. Ten začne šeptat, svádí ho aby si ho nasadil.)


�The Ring: Baggins. Baggins. Baggins. Baggins! Baggins!


(Pytlíku…)


<Frodo snaps out of his reverie>


(Frodo procitá z poblouznění)





Pippin: Baggins! Sure I know a Baggins. He’s over there, Frodo Baggins. He's my second cousin once removed on his mother's side <listeners laugh> and my third cousin twice removed on his father's side, if you follow me.


Pytlík? Jistě že znám Pytlíka. Sedí tamhle. Frodo Pytlík. Je to můj druhý bratranec z matčiny strany (posluchači se smějí) a třetí bratranec z otcovy strany, jestli mi rozumíte.�


<Frodo rushes towards the bar to stop Pippin from blabbing further>


(Frodo běží k pultu aby zastavil Pipina v dalším žvanění.)








Frodo: Pippin! 


Pipine!�


Pippin: Steady on! 


Pozor!


� <Frodo slips on someone’s boot and falls back, tossing the ring into the air. As he catches it, the ring slips onto Frodo’s finger. He dissapears. Bree folks gasp in surprise. The Nazgul are alerted and makes for Bree. Frodo sees the Eye of Sauron staring down at him>


(Frodo uklouzne po něčí noze a padá na záda, vyhazujíc prsten do vzduchu. Jak ho chytá, prsten vklouzne Frodovi na prst. Zmizí. Lidé z Hůrky zírají v ohromení. Nazgulové jsou v pohotovosti a vydají s k Hůrce. Frodo spatří Oko Sauronovo jak na něj hledí)





Voice of Sauron: You cannot hide! I see you!


Hlas Saurona: Nemůžeš se schovat. Vidím tě!





<Frodo crawls away then takes the ring off his finger. He reappears, beside Strider’s table>


(Frodo se plazí pryč a pak sundá prsten z prstu. Objeví se zrovna vedle Chodcova stolu.)





Frodo: Ah! <Strider grabs him from behind>


Ah (Chodec po něm zezadu sáhne)





Strider: You draw far too much attention to yourself Mr. Underhill! <tosses him up the stairs>


Upoutáváte na sebe příliš mnoho pozornosti, pane Podhorský! (Postrkuje ho do schodů)





<Entering a room, Strider tosses him in>


(Vcházeje do pokoje, Chodec ho stále popostrkuje.)


�Frodo: What do you want? 


Co chcete?


�Strider: A little more caution from you. That is no trinket you carry. 


Trochu více ostražitosti z vaší strany. To co nesete není tretka.


�Frodo: I carry nothing. 


Nic nenesu.





Strider: Indeed. 


Ovšem!


<Walks over to the window, puts out the candles>


(Jde k oknu a zháší svíčky.)





Strider: I can avoid being seen if I wish. But to disappear entirely, that is a rare gift. 


Umím  zůstat nespatřen když chci. Ale zmizet úplně, to je vzácný dar.


�Frodo: Who are you? 


Kdo jste?


�Strider: Are you frightened? 


Bojíš se?


�Frodo: Yes. 


Ano.


�Strider: Not nearly frightened enough. I know what hunts you.


Ne dost. Vím co vás stíhá.





<Door bursts open. Strider draws his sword. Sam, Merry and Pippin rushes in>


(Dveře se otevřou. Chodec tasí svůj meč. Sam, Smíšek a Pipin  vpadnou dovnitř.)


�Sam: *Stand off! / *Let him go! Or I’ll have you Longshanks! [*note to reader: these are the two different versions heard by audiences world wide]


Ruce pryč! Nech ho být, nebo uvidíš, Dlouháne!


�Strider: You have a stout heart, but that will not save you. You can no longer wait for 


the wizard Frodo. They are coming.


Máš statečné srdce, ale to vás nezachrání. Už nemůžete čekat na čaroděje Frodo. Oni přijdou!��<The Nazgul crash through the gates of Bree and into the Prancing Pony. Screeches are heard. They make for the hobbit rooms and starts stabbing the beds. They pull back the covers to realize the hobbits are not there. They scream in agony>


(Nazgulové se vřítí branou do Hůrky a k Skákavému poníkovi. Je slyšet jejich jekot. Jdou do hobitích pokojů a začnou bodat do postelí. Odhodí pokrývky a zjistí, že tam hobiti nejsou. Zakřičí v agónii.)��Frodo: What are they? 


Kdo jsou?�


Strider: They were once men. Great kings of men. Then Sauron the Deceiver, gave to them nine rings of power. Blinded by their greed, they took them without question. One by one falling into darkness. Now they are slaves to his will. They are the Nazgul, Ringwraiths, neither living nor dead. At all times they feel the presence of the ring. Drawn to the power of the One. They will never stop hunting you.


Jednou to byli lidé. Velcí králové lidí. Ale Saurron Podvodník jim dal devět prstenů moci. Zaslepeni svou chtivostí, brali bez otázek. Jeden po druhém upadali  do temnoty. Nyní jsou otroky jeho vůle. Jsou to Nazgulové, Prstenové přízraky, ani živí ani mrtví. V každé chvíli cítí přítomnost prstenu. Svázáni mocí Jednoho. Nikdy vás nepřestanou pronásledovat.





<Following day in the woods>


(Následující den v lesích.)





Frodo: Where are you taking us?


Kam nás vedete?


 �Strider: Into the wild. 


Do Divočiny.


�Merry: How do we know this Strider is a friend of Gandalf? 


Jak můžeme vědět, že je to Gandalfův přítel?


�Frodo: We have no choice but to trust him. 


Namáme na vybranou. Musíme mu věřit.


�Sam: But where is he leading us? 


Ale kam nás vede?


�Strider: To Rivendell Master Gamgee. The House of Elrond. 


Do Roklinky, mistře Samvěde. Do Elrondova domu.


�Sam: Did you hear that? Rivendell! We’re going to see the elves!


Slyšeli jste? Roklinka! Uvidíme elfy!





<After a while the Hobbits pause. Strider looks back at them>


(Po chvilce hobiti zastaví. Chodec se k nim obrátí.)


�Strider: Gentlemen, we do not stop till nightfall. 


Pánové, nezastavíme až do soumraku.


�Pippin: What about breakfast? 


A co snídaně?


�Strider: We already had it. 


Už jsme měli snídaní.


�Pippin: We've had one yes. How about second breakfast? 


Jednu ano, ale co druhá snídaně?





Merry: Don't think he knows about second breakfast Pip. 


Nemyslím si, že zná druhou snídani, Pipe.


�Pippin: What about elevensys? Luncheon? Afternoon tea? Dinner? Supper? He knows about them doesn’t he?  


A co přesnídávka? Oběd? Odpolední čaj? Večeře? Druhá večeře? To snad zná, ne?


�Merry: I wouldn't count on it. 


S tím bych nepočítal.





<Apples start flying through the air. Pippin picks up one and looks up in wonder. Merry calls on to him>


(Vzduchem přilétne jablko. Pipin ho v úžasu zvedne. Smíšek na něj zavolá.)





Merry: Pippin!


Pipine!





<Scene goes to Isengard. Saruman is in the Chamber of the Palantir communicating with Sauron>


(Scéna přejde do Železného pasu. Saruman je v komnatě Palantíru a mluví se Sauronem.)





Saruman: The power of Isengard is at your command, Sauron, Lord of the Earth. 


Síla Železného pasu čeká na tvé příkazy, Saurone, Páne Země. 


�Voice of Sauron: Build me an army worthy of Mordor!


Postav mi armádu hodnou Mordoru. 


�Orcs: What orders from Mordor my Lord? What does the eye command? 


Skřeti: Jaké jsou příkazy z Mordoru, můj pane? Co přikazuje Oko?


�Saruman: We have work to do! 


Máme spoustu práce!


�<Gandalf awakens at the top of Isengard, seeing the work around it>


(Gandalf se probere na vrcholu Orthanku, a rozhlíží se kolem.)





Orcs: The trees are strong, my Lord. Their roots go deep. 


Stromy jsou silné, můj Pane. Jejich kořeny jdou hluboko.


�Saruman: Rip them all down.


Všechny vyrvat!





<Scene goes to Aragorn and the Hobbits at Weathertop>


(Scéna přechází k Aragornovi a hobitům na Větrově.)





Aragorn: This was the great watchtower of Amon Sul. We shall rest here tonight. 


To bývala velká strážní věž Amon Sul. Tady zůstaneme přes noc. 





<Hobbits, weary from the long travel, settle down. Aragorn shows four short swords. He hands them to the hobbits>


(Hobiti, zmoženi cestou, sedají na zem. Aragorn vyndává čtyři krátké meče.  Podává je hobitům.)





Aragorn: These are for you. Keep them close. I’m going to have a look around. Stay here.


Ty jsou pro vás. Držte si je při sobě. Jdu se porozhlédnout kolem. Zůstaňte tady.





<Frodo, asleep, wakes up with a start. Merry, Pippin and Sam gathered around a fire cooking> 


(Frodo se probere ze spánku. Smíšek, Pipin a Sam sedí kolem ohně a vaří.)


�Pippin: Can I have some meat? 


Můžu dostat nějaké maso?


�Merry: Ok. Want some tomatoes Sam? 


Ok. Chceš nějaká rajčata, Same?





Merry: Great tomatoes


Skvělá rajčata.


�Frodo: What are you doing?! 


Co to děláte?


�Merry: Tomatoes, sausages, nice crispy bacon. 


Rajčata, párky, krásně křupavou slaninu. 





Sam: We saved some for you Mr. Frodo. 


Něco jsme pro vás nechali.


�Frodo: Put it out you fools! Put it out! 


Uhaste to, hlupáci. Uhaste to!


�


Pippin: Oh that’s nice! Ash on my tomatoes! 


No to je pěkné. Popel na mých rajčatech.


�<The Nazgul cry is heard>


<The hobbits are alerted, sees the Nazgul closing in on Amon Sul>


(Je slyšet křik Nazgulů.


Hobiti jsou vyplašení, vidí Nazguly jak se blíží k Amon Sulu.)





All: Uh?! 


Všichni: OH!





<Frodo motions the others to go up>


(Frodo pobízí ostatní aby běželi nahoru.)�


Frodo: Go!! 


Běžte!


�<At the top, the Nazgul corners them and pulls out their long swords> 


(Nahoře je Nazgulové obklíčí a vytasí své dlouhé meče.)


�Sam: Back you devils! 


Zpátky, ďáblové!


�<Sam is pushed aside as does Merry and Pippin. Frodo backs off. He brings out the ring from his pocket. The Witch King is feels its presence and approaches Frodo, dagger in hand. In fear Frodo wears the ring. Suddenly the Nazguls’ true form are revealed to him. As the Witch King reaches out for the ring, the ring lifts his own hand towards the wraith. With all his strength Frodo yanks his hand back. The Witch King stabs him on his left shoulder. Frodo cries out in pain. Aragorn intercedes, driving the Nazgul away with a torch. Frodo pulls out the ring from his finger and cries out in pain>


(Sam je odhozen na stranu a po něm i Smíšek a Pipin. Frodo se stahuje. Vyndavá prsten z kapsy. Král přízraků cítí jeho přítomnost a blíží se k Frodovi s dýkou v ruce. Ve strachu si Frodo nasadí prsten. Náhle Nazgulové nabudou pravou podobu.  Jak se Král snaží dosáhnout na prsten, prsten se sám snaží dostat k Přízraku. Vší silou Frodo stáhne ruku zpátky. Král ho bodne do levého ramene. Frodo vykřikne. Vtom zakročí Aragorn, odhání přízraky pochodní. Frodo si sundá prsten a pláče bolestí.)





 Sam: Frodo! 


Frodo!


�Frodo: Oh Sam!


Oh Same!





<Strider continues to fight the Nazgul, torch in one hand, sword in another. He finally drives them away>


(Aragorn pokračuje v boji s Nazguly, pochodeň v jedné ruce, meč v druhé. Nakonec je odežene. )


�Sam: Strider! Help him Strider. 


Chodče! Pomozte mu Chodče!














Strider: He’s been stabbed by a Morgul blade. <blade dissolves in the wind> This is beyond my skill to heal. He needs elvish medicine.


Byl zasažen Morgulským ostřím. (dýka se rozplyne ve větru) Tohle nedokážu vyléčit, potřebuje elfí lék.





<Aragorn carries Frodo over his shoulder. They begin to leave Weathertop> 


(Aragorn si přehodí Froda přes rameno. Opouští Větrov.)


�Aragorn: Hurry!


Rychle!


�Sam: We are six days from Rivendell. He will never make it!


Jsme 6 dní od Roklinky. To nezvládne!





Aragorn: Hold on Frodo. 


Vydrž Frodo!


�Frodo: <cries out> Gandalf!!!!


(křičí) Gandalfe!








<Next scene swoops over the caverns of Isengard and up to the Pinnacle of Orthanc were Gandalf is held prisoner.  A moth flies by and Gandalf catches it and begins to whisper to it>


(Následující scéna přelétne přes jámy v Železném pasu nahoru k vrcholku Orthanku kde je vězněn Gandalf. Kolem letí můra. Gandalf ji chytá a šeptá jí.)





Gandalf: <whispering> Gwaihir. Go, Gwaihir.


(šeptá) Gwaihir. Běž. Gwaihir.





<Moth flies away. Scene swoops down into the Caverns of Isengard and see the forging of weapons and armor.  Saruman witnesses the birth of Lurtz and the Uruk Hai>


(Můra odlétá. Scéna padá dolů do jeskyní a je vidět kování zbraní a brnění. Saruman sleduje zrození Lurtze a Skurut-hai.)








<scene goes back to Aragorn and the Hobbits at the Trollshaws>


(Scéna se vrací k Aragornovi a hobitům u Zlobrů.)





Sam: Mr. Frodo? <to Aragorn> He’s going cold!


Pane Frodo! (k Aragornovi) On chladne!





Pippin: Is he going to die?


Umře?





Aragorn: He’s passing into the shadow world. He will soon become a wraith like them.


Odchází do světa stínů. Brzy se z něj stane přízrak, jako oni.





<Frodo gasps>


(Frodo zaúpí.)


<The Nazgul cry is heard from a distance>


(Z dálky je slyšet křik Nazgulů. )








Merry: They’re close.


Jsou blízko.





Aragorn: Sam, do you know Athelas plant? 


Same, znáš rostlinu Athelas?�


Sam: Athelas? 





Aragorn: Kingsfoil.


Králův lístek.�


Sam: Kingsfoil- uh, that's a weed.


Králův lístek, to je plevel.





Aragorn: It may help to slow the poison. Hurry!


Mohla by zmírnit rychlost otravy. Rychle!





<They search for the plant. Aragorn finds a small patch. Suddenly a sword is at his throat>


(Hledají rostlinu. Aragorn nachází malý hlouček. Znenadání má u krku meč.)





Arwen: What’s this? A ranger caught off his guard? 


Copak je to? Zaskočený hraničář?��<Frodo seeing Arwen in a white light>


(Frodo vidí přicházet Arwen v záplavě bílého světla.)��Arwen: Frodo.... Im Arwen. Telin le thaed (I am Arwen. I have come to help you.) 


Frodo, já jsem Arwen a přišla jsem ti pomoci.��Arwen: Lasto beth nin, tolo dan na ngalad (Hear my voice. Come back to the light)


Slyš můj hlas, vrať se ke světlu.��Merry: Who is she?


Kdo to je?��Arwen: <kneels> Frodo!


(kleká si) Frodo!��Sam: She's an elf. 


To je elfka!��Arwen: He's fading! 


On odchází!��<Frodo's gasping>


(Frodo úpí.)��Arwen: He's not going to last. We must get him to my father. I’ve been looking for you for 2 days. 


Nevydrží. Musíme ho dostat k mému otci. Už vás hledám 2 dny.��Merry: Where are you taking him?


Kam ho berete?��Arwen: There are 5 wraiths behind you. Where the other 4 are, I do not know.


Za vámi je 5 přízraků. Kde jsou ostatní 4 nevím.





<Aragorn puts Frodo on the horse>


(Aragorn zvedá Froda na koně)��Aragorn: Dartho guin berian. Rych le ad tolthathon. (Stay with the Hobbits. I will send horses again for you)


Zůstaň s hobity. Pošlu pro vás koně.��Arwen: Hon mabathon. Rochon ellint im. (I’m the faster rider. I’ll take him.)


Jsem rychlejší jezdec. Vezmu ho.��Aragorn: Andelu i ven. (The road is too dangerous.)


Cesta je příliš nebezpečná.��Pippin: What are they saying? 


Co to říkají?��Arwen: Frodo fir. Ae athradon i hir, tur gwaith nin beriatha hon. (If I can get across the river, the power of my people will protect him.) 


Jestli se dostanu přes řeku,  síla mého lidu ho ochrání.��Arwen: I do not fear them.


Nebojím se jich.��Aragorn: Beyest lin. ��Aragorn: Arwen, ride hard. Don’t look back! 


Arwen, jeď rychle, neohlížej se.��Arwen: Noro lim, Asfaloth, noro lim! (Ride fast Asfaloth, ride fast!)


Jeď rychle, Asfalothe, jeď rychle!





<Arwen rides away with Frodo>


(Arwen odjíždí s Frodem)��Sam: What are you doing?! Those wraiths are still out there! 


Co to děláte? Tam jsou Přízraky!��<Arwen rides, The Nazgul gives chase>


(Arwen ujíždí, Nazgulove ji pronásledují.)��Arwen: Noro lim Asfaloth!!!  (Ride faster Asfaloth!)


Jeď rychle Asfalothe!��<Arwen crosses the ford>


(Arwen překračuje řeku)��Nazgul: Give up the half-fling she-elf! 


Vydej nám půlčíka, elfko!





<Arwen draws her sword>


(Arwen tasí meč.)


�Arwen: If you want him, come and claim him! 


Jestli ho chcete, pojďte si pro něj!��<The Nazgul draws their sword and starts to cross the ford>


(Nazgulové také tasí a vydávají se přes řeku.)�


<Arwen casts spells unto the river>


(Arwen mluví k řece)�


Arwen: Nin o Chithaeglir, lasto beth daer, Rimmo nin Bruinen dan in Ulaer �Nin o Chithaeglir, lasto beth daer, Rimmo nin Bruinen dan in Ulaer. (Waters of the Misty Mountains listen to the great word; flow waters of Loudwater against the Ringwraiths)


Vody z Mlžných hor, slyšte mocná slova,  obrat’te se vody Bouřné proti Prstenovým přízrakům.


�<Water level rises, great flood comes around the bend. The Nazgul drown>


(Hladina vody stoupá, velká povodeň přichází ze zatáčky. Nazgulové se topí.)��<Frodo starting to slip. Arwen lays him on the ground>


(Frodo začíná sklouzávat. Arwen ho pokládá na zem.)��Arwen: No! Frodo...No! Frodo, don’t give in! Not now!


Ne Frodo! Nevzdávej se! Ne teď!





<Arwen cries, embraces Frodo>


(Arwen pláče, objímá Froda.)��Arwen: <voice over> What grace is given me, let it pass to him, let him be spared, save him. 


Ať milost jež mi byla dána přejde na něj, ať ho ušetří a zachrání ho.





<Scene whites out, Elrond’s image appears>


(Scéna zbělá, zjeví se Elrond)





Elrond: Lasto beth nin. Tolo dan nan galad. (Frodo, hear my voice, come back to the light)


Frodo, slyš můj hlas a vrať se zpátky do světla.





<Scene opens with Frodo on the bed in The House of Elrond, Rivendell>


(Otevírá se scéna s Frodem ležícím na posteli v Elrondově domě, v Roklince.)��Frodo: <half-asleep> Where am I?


(napůl ze spánku) Kde to jsem? ��Gandalf: You are in the house of Elrond. And it is 10 o’clock in the morning, on October the 24th if you want to know. 


Jsi v Elrondově domě. Je 10 hodin dopoledne, 24. října, jestli to chceš vědět.�


<Frodo wakes up>


(Frodo vstává)


�


Frodo: Gandalf! 


Gandalfe!��Gandalf: Yes...I’m here. And you're lucky to be here too. A few more hours and you �would have been beyond our aid. But you have some strength in you, my dear hobbit! 


Ano…jsem tady. A ty jsi tu naštěstí také. Ještě pár hodin a byl bys z dosahu naší pomoci. Ale máš v sobě pořádnou sílu, můj milý hobite! ��Frodo: What happened Gandalf? Why didn't you meet us?


Co se stalo, Gandalfe? Proč jste na nás načekal? ��Gandalf: Oh I'm sorry Frodo... I was delayed.


Moc mě to mrzí Frodo, zdrželi mě.  ��<Flashback to Gandalf's escape from Orthanc>


(Střih na Gandalfův útěk z Orthanku.)�


Saruman: Friendship with Saruman is not lightly thrown aside.


Přátelství se Sarumanam se jen tak neodhazuje!





Saruman: One ill turn deserves another. It is over! Embrace the power of the ring…or embrace your own destruction! 


Jedno zlo plodí další. Je konec! Přijmi  sílu prstenu..nebo přijmi svůj vlastní konec!��Gandalf: There is only one Lord of the Ring! Only one can bend it to his will. �And he does not share power!


Existuje pouze jeden Pán prstenu! Jen jeden na sebe váže jeho moc. A ten se o ni nedělí!��<Gandalf leaps onto Gwaihir's back>


(Gandalf skočí dolů na Gwaihirova záda.)��Saruman: So you have chosen - death.


Takže sis vybral – smrt! 





<Gwaihir flies over the mountains, bearing Gandalf to safety>


(Gwaihir přelétá přes hory odnášejíc Gandalfa do bezpečí.) �


<End of Flashback. Scene returns to Rivendell>


(Konec střihu. Obraz se vrací do Roklinky.)�


Frodo: Gandalf? What is it?


Gandalfe, co je? ��Gandalf: Nothing Frodo. 


Nic, Frodo. �


<Sam enters the room>


(Sam vchází do místnosti.)


�Sam: Frodo! Frodo! 





Frodo: Sam!


Same!





Sam: Bless you, you're awake!


Ještě že už jste vzhůru!





<Frodo laughs>


(Frodo se směje)��Gandalf: Sam has hardly left your side.


Sam se od tebe skoro nehnul. ��Sam: We were that worried about you, weren't we Mr. Gandalf?


Moc jsme se o vás báli, že pane Gandalfe? ��Gandalf: By the skills of Lord Elrond, you're beginning to mend.


Díky dovednostem pana Elronda se začínáš uzdravovat. ��Elrond: Welcome to Rivendell, Frodo Baggins.


Vítej v Roklince, Frodo Pytlíku. ��<Reunion of the hobbits. Frodo sees Bilbo>


(Shledání hobitů. Frodo spatří Bilba)��Frodo: Bilbo! ��Bilbo: Hello Frodo my lad! 


Frodo, můj chlapče!��Frodo: Bilbo! <hug>


(Objímají se)





Bilbo: Oh!��


<Next scene, Frodo looks into Bilbo's book>


(Další scéna, Frodo si prohlíží Bilbovu knihu.)��Frodo: “There and Back Again: A Hobbit's Tale by Bilbo Baggins”. <leafs through the book> This is wonderful!


„Cesta tam a zase zpátky: příběh hobita podle Bilba Pytlíka“ (listuje v knize). To je nádhera!��Bilbo: I meant to go back...wander the paths of Mirkwood... visit Laketown...see the Lonely Mountain again. But age it seems have finally caught up with me. <gives Frodo a playful smirk>


Zamýšlel jsem se tam vrátit, toulat se cestičkami Temného lesa, navštívit Jezerní město, znovu spatřit Osamělou horu. Ale jak se zdá, stáří mě na konec dohnalo. (šibalsky se pousměje)





<Frodo leafing through the book, stops to look at the map of the Shire>


(Frodo listuje knihou a zastaví se u mapy Kraje.)��Frodo: I miss the Shire. I spent all my childhood, pretending I was off somewhere else…off with you on one of your adventures! <realizes sadly> My own adventure turned out to be quite different.


Stýská se mi po Kraji. Strávil jsem celé dětsví předstíráním, že jsem někde pryč, s tebou na cestách! (smutně si uvědomí) Ale moje dobrodružství se zdá být úplně jiné. 





Frodo: I’m not like you Bilbo.


Nejsem jako ty Bilbo.��Bilbo: My dear boy. 


Můj drahý chlapče.��


<Scene goes to Sam packing his bag>


(Scéna najede na Sama pakujícího si věci. )�


Sam: <to himself> Now what have I forgotten?


(sám k sobě) Co jsem ještě zapoměl?��Frodo: Packed already? 


Ty už jsi sbalený?��Sam: No harm in being prepared.


To není nikdy na škodu. ��Frodo: I thought you wanted to see the elves Sam.


Myslel jsem že chceš vidět elfy? ��Sam: I do!


To chci! ��Frodo: More than anything.


Víc než cokoli jiného.��Sam: I did! Its just...we did what Gandalf wanted didn't we? We got the ring this far �to Rivendell and then I thought...seen’ as how you’re on the mend, we'd be off soon. Off home.


A taky jsem je viděl. Já jen…už jsme udělali, co po nás Gandalf chtěl, ne? Odnesli jsme prsten daleko do Roklinky a tak jsem si myslel…když už je vám lépe, že bychom mohli brzy vyrazit. Domů. ��Frodo: You're right Sam. We did what we set out to do. <shows the ring on his palm> The ring will be safe in Rivendell.


Máš pravdu Same. Udělali jsme co jsme měli.  (ukazuje prsten v dlani) Prsten bude v Roklince v bezpečí. 





Frodo: I am ready to go home.


Jsme připravený jít domů.�


<Gandalf and Elrond watches Frodo and Sam from the balcony in Elrond's study>


(Gandalf a Elrond pozorují Froda a Sama z balkónu Elrondovy pracovny)��Elrond: His strength returns.


Vrací se mu síla. ��Gandalf: That wound will never fully heal. He will carry it the rest of his life.


Ta rána se ale nikdy úplně nezahojí. Ponese si ji do konce svého života.  ��Elrond: And yet to have come so far, still bearing the ring, the hobbit has shown extraordinary resilience to it's evil.


Ale pokud došel až sem, ten hobit prokázal mimořádnou odolnost vůči zlu! ��Gandalf: It is a burden he should never have had to bear. We can ask no more of Frodo.


Je to břemeno, které nikdy neměl nést. Už po něm nemůžeme nic chtít. ��Elrond: Gandalf, the enemy is moving. Sauron's forces are amassing in the east, his eye is fixed on Rivendell. And Saruman you tell me has betrayed us. Our list of allies grows thin.


Gandalfe, nepřítel je v pohybu. Sauronovy síly se hromadí na východě, jeho oko je upnuto k Roklince. A jak jsi říkal, Saruman nás zradil. Našich spojenců ubývá.��Gandalf: His treachery runs deeper than you know. By foul craft Saruman has crossed orcs with goblin-men, he's breeding an army in the caverns of Isengard. An army that can move in sunlight and cover great distance at speed. Saruman is coming for the ring.


Jeho zrada je hlubší, než tušíš. Odpornými metodami zkřížil skřety s lidmi, pěstuje si celé vojsko v jeskyních Železného pasu. Vojsko, které se může pohybovat ve dne a rychle překonává velké vzdálenosti. Saruman si pro prsten přijde. ��Elrond: This evil cannot be concealed by the power of the elves. We do not have the strength to fight both Mordor and Isengard!


Toto zlo nemůže být ukrýváno silou elfů. Nemáme sílu bojovat s Mordorem i se Železným pasem. 





Elrond: Gandalf, the ring cannot stay here.


Gandalfe, prsten tu nemůže zůstat. ��<Boromir and Legolas arrive at Rivendell> 


(Boromir a Legolas přijíždějí do Roklinky.) ��Elrond: This peril belongs to all middle earth. They must decide now how to end it. The time of the Elves is over-- my people are leaving these shores. Who will you look to when we've gone? The Dwarves? They hide in their mountains seeking riches-- they care nothing for the troubles of others.


Toto nebezpečí se týká celé Středozemě. Oni se musí rozhodnout, jak ho ukončit.  Čas elfů se naplnil, můj lid opouští břehy. Ke komu se obrátíš, až odejdeme? K trpaslíkům? Ti jsou schováni v horách a hledají své poklady a málo se zajímají o starosti ostatních.  ��Gandalf: It is in Men that we must place our hope.


Musíme svou naději vložit na lidi.  ��Elrond: Men? Men are weak. The race of men is failing. The blood of Numenor is all but spent. It's pride and dignity forgotten. It is because of men the ring survives. I was there Gandalf. I was there three thousand years ago…


Lidi? Lidé jsou slabí. Lidská rasa upadá. Krev Numenoru je pryč. Její pýcha a důstojnost je zapomenuta. Kvůli lidem prsten přetrval. Byl jsem u toho, Gandalfe. Byl jsem u toho před 3000 lety.





<Quick flashback to Isildur slicing the ring off Sauron’s hand>


(Rychlý záběr na Isildura jak utíná prsten ze Sauronovy ruky.)











Elrond: Isildur took the ring. I was there the day the strength of men failed.


Isildur si nechal Prsten. Byl jsem tam v ten den, kdy síla lidí padla.  ��<Return to flashback, Elrond and Isildur on the slopes of Mount Doom>


(Záběr na Isildura a Elronda na svahu Hory Osudu. )





Elrond: Isildur hurry. Follow me.


Rychle Isildure, pojď za mnou.  ��Elrond: <voice over> I led Isildur into the heart of Mount Doom, where the ring was forged, the one place it could be destroyed.


Zavedl jsem Isildura do srdce Hory Osudu, kde byl prsten vykován, na jediné místo, kde může být zničen.  �


<At Sammath Naur>


(V Sammath Nauru)


�Elrond: Cast it into the fire!


Hoď ho do ohně!��<Isildur looks at the ring in his hand. The ring whispers to him>


(Isildur se dívá na prsten. Ten k němu šeptá.)


�Elrond: Destroy it!


Znič ho!��Isildur: No.


Ne.





<Isildur walks away>


(Isildur odchází.) ��Elrond: Isildur!!!





Elrond: <voice over> It should’ve ended that day, but evil was allowed to endure. 


<Flashback ends. Scene returns to Rivendell>


Ten den mělo zlo pominout, ale bylo mu umožněno přežít. 


(záběr končí. Scéna se vrací do Roklinky).�


Elrond: Isildur kept the ring. The line of kings is broken. There is no strength left in the world of men. They’re scattered, divided, leaderless.


Isildur si prsten nechal. Linie králů byla přerušena. Ve světě lidí už nezbývá žádná síla. Jsou rozptýleni, rozděleni a nesjednoceni.  ��Gandalf: There is one who could unite them, one that could reclaim the throne of Gondor.


Existuje jeden, kdo by je mohl sjednotit, jeden kdo by se chopil trůnu Gondoru. ��Elrond: He turned from that path long time ago. He has chosen exile.


Už dávno sešel z této cesty. Zvolil vyhnanství.








<Interior shot in Rivendell. Cut to Aragorn reading a book. Boromir enters. Boromir regards the painting of Isildur and Sauron. Then he turns to the shrine and sees the broken sword lying there. He picks up the haft and stares at the blade.


(Záběr uvnitř Roklinky. Střih na Aragorna čtoucího knihu. Vchází Boromir. Prohlíží si malbu Isildura a Saurona. Obrací se k stolci a vidí tam ležet zlomený meč. Zvedne rukojeť a dívá se na ostří.)��Boromir: The shards of Narsil! The blade that cut the ring from Sauron's hand!


Úlomky Narsilu! Ostří jež uťalo prsten ze Sauronovy ruky.  ��<Boromir runs his finger up the blade, and cuts himself>


(Boromir jede prstem po ostří a řízne se. )��Boromir: <in amazement> It's still sharp!


(v úžasu) Je stále ostrý. 





<Turns to look at Aragorn who is watching him>


(Obrací se k Aragornovi, který ho pozoruje. )





Boromir: No more than a broken heirloom! 


Nic než zlomené dědictví. ��<He returns the sword carelessly and it clatters to the ground. Boromir walks away.


(Neopatrně vrací meč a ten spadne na zem. Boromir odchází pryč. )





Aragorn gets up and walks to the shrine. He picks up the dropped haft and carefully sets it in place with the other shards. He takes a step back and touches his right hand to his heart, as he looks at the shrine. Arwen walks in behind him>


(Aragorn vstává a jde ke stolci. Zvedá rukojeť a optarně ji vrací k ostatním úlomkům. Udělá krok vzad a položí si pravou ruku na srdce, dívá se na stolec. Příchází k němu Arwen.)��Arwen: Why do you fear the past? You are Isildur's heir, not Isildur himself. You are not bound to his fate.


Proč se bojíš minulosti? Jsi Isildurův dědic, ne Isildur sám. Nejsi spjat s jeho osudem. ��Aragorn: The same blood flows in my veins. <turns to Arwen> Same weakness.


Stejná krev koluje v mých žilách. Stejná slabost.  ��Arwen: Your time will come. You will face the same evil, and you will defeat it. A si i-Dhúath ú-orthor. Ú or le a ú or nin. (Darkness does not hold sway yet, not over you and not over me.) 


Tvůj čas přijde. Budeš čelit zlu a porazíš ho. Temnota nás ještě nepohltila, ani tebe, ani mě. ��<Arwen and Aragorn in the garden, standing over a bridge>


(Arwen a Aragorn v zahradě, stojí na můstku)��Arwen: Renech i lu i erui govannem? (Do you remember when we first met?)


Pamatuješ, jak jsme se poprvé setkali?��Aragorn: Nauthannem i ned ol reniannen. (I thought I had strayed into a dream.)


Myslel jsem, že sním.��Arwen: Gwenwin in enninath...U-arnech in naeth i si celich. (Long years have passed…You do not have the cares you carry now.)


Už je to dávno, neměl jsi starosti, jaké máš nyní. ��Arwen: Renech i beth i pennen? (Do you remember what I told you?)


Pamatuješ, co jsem ti tehdy řekla?��Aragorn: You said you'd bind yourself to me. Forsaking the immortal life of your people.


Řekla jsi, že se se mnou svážeš. Vzdáš se nesmrtelnosti tvého lidu.  ��Arwen: And to that I hold. I would rather share one lifetime with you, than face �all the ages of this world alone.


A na tom trvám. Raději strávím jeden život s tebou, než čelit všem věkům sama.  ��<Arwen gives Aragorn the Evenstar>


(Arwen dává Aragornovi Večernici)��Arwen: I choose a mortal life.


Volím smrtelný život.  ��Aragorn: You cannot give me this!


To mi nemůžeš dát! ��Arwen: It is mine to give to whom I will...like my heart.


Je můj a můžu ho dát komu chci. Jako mé srdce.  �<They kiss>


(Políbí se)








<The following morning, at the Council of Elrond> 


(Následující ráno, Elrondova rada)





Elrond: Strangers from distant lands, friends of old. You have been summoned here to answer the threat of Mordor. Middle-Earth stands upon the brink of destruction. None can escape it. You will unite or you will fall. Each race is bound to this fate--this one doom. <gestures to the column> Bring forth the ring, Frodo.


Cizinci ze vzdálených zemí, staří přátelé. Byli jste povoláni aby jste odpověděli na hrozbu Mordoru. Středozemě stojí na hranici zničení. Nikdo tomu nemůže uniknout. Buď se sjednotíte, nebo padnete. Každá rasa je spjata se svým osudem – s jedním údělem. (ukazuje k stolci) Předlož prsten, Frodo. 





<Frodo lays the ring on the column and returns to his seat>


(Frodo položí prsten na stolec a vrací se na své místo.)  


<People started whispering>


(Lidé začnou šeptat)





Boromir: So it is true... 


Takže je to pravda…





Someone whispers: The Doom of Men


(Někdo šeptá) Zkáza lidí. 





Boromir: It is a gift. A gift to the foes of Mordor! Why not use this ring? Long has my father, the Steward of Gondor, kept the forces of Mordor at bay, by the blood of our people-- all your lands kept safe! Give Gondor the weapon of the enemy. Let us use it against him! 


Je to dar. Dar všem nepřátelů Mordoru! Proč ten prsten nepoužít? Už dlouho můj otec, správce Gondoru odráží síly Mordoru, za cenu krve našeho národa jsou vaše země bezpečné. Dejte Gondoru zbraň nepřítele. Použijme ji proti němu!





Aragorn: You cannot wield it! None of us can. The One Ring answers to Sauron alone. It has no other master.


Nemůžeme jím vládnout. Nikdo z nás. Prsten reaguje pouze na Saurona samotného. Nemá žádného jiného pána. 





Boromir: And what would a ranger know of this matter?


A co o tom může vědět nějaký hraničář? 





<Legolas stands suddenly>


(Legolas se náhle postaví)


Legolas: This is no mere ranger. He is Aragorn, son of Arathorn. You owe him your allegiance.


To není nějaký hraničář! Je to Aragorn, syn Arathona. Jsi jeho leníkem.  





Boromir: Aragorn? This... is Isildur's heir?


Aragorn? Tohle je…Isildurův dědic? 





Legolas: And heir to the throne of Gondor.


A dědic trůnu Gondoru.  





Aragorn: Havo dad Legolas (Sit down Legolas)


Posaď se Legolasi!





Boromir: Gondor has no king. Gondor needs no king.


Gondor nemá žádného krále. Žádného nepotřebuje.  





Gandalf: Aragorn is right. We cannot use it.


Aragorn má pravdu. Nemůžeme ho použít.  





Elrond: You have only one choice. The ring must be destroyed.


Máte pouze jednu možnost. Prsten musí být zničen. 





<Gimli steps forward, grabbing an axe>


(Gimli  vykročí kupředu, chopíc se sekery)





Gimli: What are we waiting for? ARGH!!!!


Na co tedy čekáme? Argh!!!





<Gimli strikes down at the ring with full force but is repelled back. Frodo sees the Eye and felt pain. The ring remained intact with the shards of the axe all around it>


(Gimli udeří do Prstenu vší silou, ale je ohozen zpět. Frodo spatří Oko a cítí bolest. Prsten zůstává celý a všude jsou úlomky sekery.)





<Whispers were coming out of the ring>


(Z prstenu vycház šepot)





Elrond: The ring cannot be destroyed, Gimli, son of Gloin by any craft that we here possess. The ring was made in the fires of Mount Doom. Only there can it be unmade. It must be taken deep into Mordor and cast back into the fiery chasm from whence it came.


Prsten nemůže být zničen žádným prostředekem který vlastníme. Byl vyroben v ohních Hory Osudu. Jen tam může být zničen. Musí být vzat do hlubin Mordoru a vržen zpět do ohnivé propasti odkud pochází.  





<Ring whispers: Ash Nazg Gim Bartuluk >


(Prsten šeptá…)





Elrond: One of you must do this.


Jeden z vás to musí udělat. 





<Dead silence from the council>


(mrtvé ticho panuje v radě) 





Boromir: One does not simply walk to Mordor. Its black gates are guarded by more than just orcs. There is evil there that does not sleep. And the great Eye is ever watchful. It is a barren wasteland. Riddled with fire and ash and dust. The very air you breathe is a poisonous fume. Not with ten thousand men could you do this. It is folly! 


Nelze jen tak snadno dojít do Mordoru. Jeho černé brány jsou střeženy nejen skřety. Je tam zlo, které nespí. A velké Oko se pořád dívá. Je to neplodná pustina, pokrytá ohněm, prachem a popelem. Už jen vzduch, který dýcháte je jedovatý kouř. Ani s 10000 muži to nedokážete. Je to bláznovství. 





Legolas: Have you heard nothing Lord Elrond has said? The ring must be destroyed! 


Neslyšel jsi, co říkal Pan Elrond? Prsten musí být zničen!





Gimli: And I suppose you think you're the one to do it?!


A ty si asi myslíš, že to můžeš udělat jen ty, že? 





Boromir: And if we fail, what then? What happens when Sauron takes back what is


 his? 


A co když selžeme, co potom? Co se stane jestliže Suron dostane zpátky, co mu patří?





Gimli: I will be dead before I see the ring in the hands of an elf!


Raději zemřu než abych viděl prsten v rukách elfa!  





<Arguments start among them>


(Začne hádka) 





Gimli: No one trusts an elf! 


Nikdy nevěř elfům!





Gandalf: Do you not understand that while we bicker among ourselves, Sauron's power grows?! None can escape it!


Nechápete, že zatímco se tu dohadujeme, Sauronova síla roste? Nikdo jí nemůže uniknout! 





Ring: Ash Nazg Durbatuluk! Ash Nazg Gimbatul! Ash Nazg Gimbatul! Ash Nazg Gimbatul! <The ring flares up>


(Prsten plane)





<Frodo stands and approaches the arguing council, his voiced raised above the din>


(Frodo se postaví a vykročí směrem k radě. Jeho hlas promluví do hluku.)


Frodo: I will take it! I will take it!


Já ho vezmu! Vezmu ho! 





<The argument dies down>


(Hádka ustane)


<Gandalf closes is eyes when he hears Frodo’s statement>


(Gandlaf zavře oči, když slyší Frodovo prohlášení)





Frodo: I will take the ring to Mordor. Though-- I do not know the way.


Vezmu prsten do Mordoru. Ačkoli – neznám cestu.  





Gandalf: I will help you bear this burden, Frodo Baggins. So long as it is yours to bear.


Pomohu ti nést to břemeno, Frodo Pytlíku. Tak dlouho jak bude na tobě ho nést. 





Aragorn: If by my life or death, I can protect you, I will. You have my sword.


Pokud tě budu moci svým životem nebo smrtí ochránit, udělám to. Máš můj meč.  





Legolas: And you have my bow. 


A máš můj luk.





Gimli: And my axe!


A mou sekeru. 





Boromir: You carry the fates of us all little one. If this is indeed the will of the council, then Gondor will see it done.


Poneseš na sobě osudy nás všech, maličký. Jestli je toto opravdu vůle rady, pak se Gondor připojí. 





Sam: Heh! Mr. Frodo is not goin’ anywhere without me! 


Eh, pan Frodo beze mě nikam nepůjde!





Elrond: No indeed, it is hardly possible to separate you even when he is summoned to a secret council and you are not.


Ovšem že ne, protože je nemožné tě od něj oddělit. I když on je pozvaný na tajnou radu a ty ne. 





Pippin and Merry: Wait! We are coming too! 


My jdeme taky!





Merry: You'd have to send us home tied up in a sack to stop us! 


Museli byste nás poslat domů svázané v pytlích, abyste nám zabránili.





Pippin: Anyway you need people of intelligence on this sort of mission, quest... thing.


A stejně potřebujete inteligentní lidi na tento druh mise, výpravy…úkolu. 





Merry: Well that rules you out Pip.


Ale to tě vylučuje, Pipe. 





Elrond: Nine companions... So be it! You shall be the Fellowship of the Ring!


Tak tedy devět společníků. Budete tvořit Sploečenstvo prstenu!





Pippin: Great! Where are we going?


Paráda. A kam jdeme?








<Scene turns to Frodo’s room>


(Záběr na Frodův pokoj).





Bilbo: My old sword, Sting! Here! Take it, take it! 


Můj starý meč, Žihadlo. Vezmi si ho. �


<Frodo unsheathes the sword and examines it>


(Frodo vytáhne meč a zkoumá ho.) 


�Frodo: It’s so light. 


Je tak lehký…��Bilbo: Yes...yea--made by the elves you know. The blade glows blue when orcs are close. And its times like that my lad, when you'll have to be extra careful!


Ano, je vyroben elfy. Čepel zmodrá když jsou nablízku skřeti. V těch chvílích musíš být obzvláště opatrný!�


<Bilbo brings out a mail shirt>


(Bilbo vyndavá kovovou kazajku.)


�Bilbo: Here’s a pretty thing --Mithril! As light as a feather! And as hard as dragon scales! Let me see you put it on. Go on.


Tohle je pěkná věcička – Mitril! Lehká jako peří, a tvrdá jako dračí šupiny. Zkus si jí a ukaž se mi!





<Bilbo sees the ring hanging on a chain around Frodo’s neck>


(Bilbo spatří prsten visící Frodovi kolem krku na řetízku.) ��Bilbo: Oh...M-my old ring! Oh well… I sh-sh-should very much like, to hold it again, one last time.


O…m-můj starý prsten! Ehm…Byl bych ho hrozně rád ještě jednou vzal do ruky, naposledy. �


<Frodo begins to cover up the ring>


(Frodo prsten schová.) �<Bilbo, transformed by the power of the ring, lashes out. Frodo, startled, backs away. Bilbo soon regains his composure. He then sits on the bed weeping>


(Bilbo změněný mocí prstenu vybuchne. Frodo překvapeně couvá. Bilbo se navrátí sám k sobě. Sedne si na postel a rozpláče se.)��Bilbo: I’m sorry I brought this upon you my boy...I’m sorry that you must carry this burden. I’m sorry for everything!


Mrzí mě, že jsem ti to způsobil, chlapče. Mrzí mě, že musíš nést to břemeno. Všechno mě to mrzí!


<Frodo places a reassuring hand on Bilbo’s shoulder>


(Frodo mu položí ruku na rameno.)





<The Fellowship departs from Rivendell>


(Společenstvo opouští Roklinku.) 





<Next scene shows The Nine Companions are now travelling together. They pause on a hill in the wild>


(Následují scény Devíti společníků putujících krajinou. Zastavují na vrcholu kopce v divočině. )





Gandalf: <voice over> We must hold this course west from the Misty Mountains for 40 days. If our luck holds the Gap of Rohan will still be open to us. From there our road turns east to Mordor. 


Musíme udržet směr a jít západně od Mlžných hor po 40 dní. Jestli naše štěstí vydrží, Rohanská brána nám bude stále otevřena. Odtamtud se naše cesta stočí na východ do Mordoru. ��Boromir: Two, Three, Four, Five. Good, very good.


Dva, tři, čtyři, pět. Dobře, moc dobře.  ��Aragorn: Move your feet.


Pohybuj nohama.  ��Merry: That’s good, Pippin.


Dobře, Pipine! ��Pippin: Thanks.


Díky. ��Boromir: Faster


Rychleji! ��Gimli: ‘Anyone was to ask my opinion, which I know they’re not, I’d say we were taking the long way round. Gandalf, we could pass through the Mines of Moria. My cousin Balin would give us a royal welcome. 


Kdyby se někdo zeptal na můj názor, jakože vím že to nikdo neudělá, řekl bych že si cestu zbytečně prodlužujeme. Gandalfe, mohli bychom projít přes doly v Morii. Můj bratránek Balin by nás královsky přivítal. ��Gandalf: No Gimli, I would not take the roads to Moria unless I had no other choice.


Ne Gimli,  nepůjdu do Morie dokud by nezbyla jiná možnost. 





<Legolas sees something from a distance>


(Legolas vidí něco v dálce.) ��Boromir: Come on. Good.


Tak pojď! Dobře! ��<Boromir accidently nicks Pippin>


(Boromir nechtě uhodí Pipina.)��Pippin: aaaah!


Au! ��Boromir: Sorry! 


Promiň.��<Pippin kicks Boromir on the shin>


(Pipin kopne Boromira do holeně.)  ��Boromir: Ahh!


Ah!��Merry: Get Him!


Na něj! ��Pippin: For the Shire! 


Za Kraj!��<Boromir goes down in mock battle and Boromir and Aragorn laugh>


(Boromir padá na zem v žertovné bitce a Boromir s Aragornem se smějí.)





Pippin: Hold him! Hold him Merry!


Drž ho, drž ho Smíšku!





Merry: He got my arm! He got my arm!


Drží mě! ��Sam: What is that?


Co je to? ��Gimli: Nothing, it’s just a whiff of cloud.


Nic, jen cár mraku.  ��Boromir: It’s moving fast…against the wind. 


Potom se pohybuje rychle a proti větru!��Legolas: Crebain from Dunland!


Krebainy z Vrchoviny! ��Aragorn: Hide! 


Schovejte se!��Boromir: Merry! 


Smíšku!��Aragorn: Come on, come on! Take cover!


Pojďte, pojďte, skryjte se!


�<Fellowship hides behind rocks outcropping. Crebain flies overhead>


(Společenstvo se schovává pod převisem, Krebainy jim přelétají nad hlavou.) 





Gandalf: Spies of Saruman. The passage south is being watched. We must take the pass of Caradhras.


Sarumanovi špehové. Jižní  průchod je tedy střežen. Musíme přejít pas na Caradhasu.  ��


<On the snowy slopes of Caradhras. Frodo looses his footing and falls, rolling down the slope towards Aragorn>


(Na zasněžených svazích Caradhasu. Frodo zakopne a padá, kutálí se po svahu směrem k Aragornovi. )��Frodo: ungh! 


Uh!��Aragorn: Frodo?





<Frodo searches for the ring. Boromir, sees the ring on the snow and picks it up>


(Frodo hledá prsten. Boromir vidí prsten na sněhu a zvedá ho)


�Aragorn: Boromir.


Boromire!��Boromir: It is a strange fate we should suffer so much fear and doubt over so small a thing… such a little thing.


Jaký zvláštní osud, že bychom měli tolik trpět a obávat se kvůli tak malé věci.��Aragorn: Boromir! Give the ring to Frodo. 


Boromire, dej prsten Frodovi.��Boromir: As you wish, I care not.


Jak si přeješ, mně je to jedno.  ��<Scene goes to Crebain returning to Isengard- beneath Orthanc>


(Pohled na Krebainy vracející se do Železného pasu – pod Orthank) ��Saruman: So, Gandalf, you try to lead them over Caradhras. And if that fails, where then will you go? If the mountain defeats you will you risk a more dangerous road?


Takže je zkoušíš převést přes Caradhas, Gandalfe? A když to nevyjde, kudy pak půjdeš? Když tě hora pokoří, budeš riskovat mnohem nebezpečnější cestu? ��<Scene - The Pass of Caradhras >


(Pas na Caradhasu)


<Fellowship with the exception of Legolas plods through the snow>


(Společenstvo se kromě Legolase boří do sněhu.)�


<voice of Saruman is heard>


(je slyšet hlas Sarumana) ��Saruman: Cuiva nwalca Carnirasse; nai yarvaxea rasselya!





Legolas: There is a fell voice in the air. 


Ve vzduchu je slyšet zlý hlas.��Gandalf: Its Saruman!


To je Saruman!





<First avalanche falls>


(Padá první lavina.)��Aragorn: He’s trying to bring down the mountain! Gandalf, we must turn back!


Snaží se na nás shodit horu! Gandalfe, musíme se vrátit! ��Gandalf: No! 


Ne!





<Gandalf rises on the snow, chants out counter spell>


(Gandalf vystoupí na závěj, a promluví)





Gandalf: Losto Caradhras, sedho, hodo, nuitho i 'ruith! (Sleep Caradhras, be still, lie still, hold your wrath!)


Spi Caradhasi, buď klidný, stůj klidně, zadrž svůj hněv!





<Saruman stands on the Pinnacle of Orthanc continues to cast spells on Caradhras>


(Saruman stojí na vrcholku Orthanku a promlouvá ke Cardhasu)�


Saruman: Cuiva nwalca Carnirasse; nai yarvaxea rasselya; talhira notto-karinnar!


Vzbuď se Rudý tesáku, nechť je tvůj štít zkrvaven!





<lightning strikes the tip of Caradhras sending an avalanche onto the Fellowship below>


<Fellowship emerges from the snow>


(blesk uhodí do vrcholku Cardahasu a sešle dolů na Společenstvo lavinu.


Společenstvo se vyhrabává ze sněhu)


�


Boromir: We must get off the mountain! Make for the gap of Rohan and take the west road to my city!


Musíme pryč z hory! Vydejme se k Rohanské bráně a pak západní cestou do mého města!�Aragorn: The gap of Rohan takes us too close to Isengard!


Rohanská brána je příliš blízko Železného pasu. ��Gimli: If we can not go over the mountain, let us go under it. Let us go through the mines of Moria. 


Když nemůžeme přes horu, pojďme pod ní! Pojďme přes doly v Morii!�


<Scene flashes to Saruman in his chamber in Orthanc. Reads a page in the book of lore>


(Záběr na Sarumana v jeho komnatě v Orthanku. Pročítá stránky z knihy)


�Saruman: Moria. You fear to go into those mines. The dwarves delved too greedily and too deep. You know what they awoke in the darkness of Khazad-dum: Shadow and Flame! 


Morie. Bojíš se jít do těch dolů. Trpaslíci dolovali příliš chamtivě a hluboko. Ty víš, co probudili v temnotě Khazad-Dumu. Stín a plamen!�





<Scene returns to Caradhras>


(Zpátky na Caradhasu.)





Gandalf: Let the ringbearer decide.


Ať rozhodne ten,  jenž nese prsten.  





Gandalf: Frodo? ��Frodo: We will go through the mines. 


Půjdeme přes doly. ��Gandalf: So be it.


Staniž se.  ��<Scene – outside Moria>


(Před Morií)��Gimli: The walls of Moria! 


Stěny Morie!�


<Fellowship walks by the side of the lake. Frodo’s foot slips in the water>


(Společenstvo kráčí podél jezera. Frodovi sklouzne noha do vody. ) 





Frodo: <gasp>


(Frodo se lekne)�


<Gandalf makes out an outline of the doors>


(Gandalf objeví dveře.)  


�Gandalf: Now, let’s see. Ithildin -- it mirrors only starlight and moonlight.


Podívejte. Ithildin – zrcadlí pouze světlo hvězd a měsíce. 





<Moon appears. Doors illuminate>


(Vyjde měsíc. Zobrazí se dveře.)





Gandalf:  It reads “The doors of Durin - Lord of Moria. Speak friend and enter.”


Stojí tu: „Dveře Durina – Pána Morie. Promluv příteli a vejdi“��Merry: What do you suppose that means?


Co si myslíte, že to znamená? ��Gandalf: Oh it’s quite simple. If you are a friend you speak the password and the doors will open.


O, to je celkem jednoduché. Jestli jsi přítel, znáš heslo a dveře se otevřou. 





Gandalf: Annon Edhellen edro hi ammen! (Gate of the Elves open now for me!)


Dveře elfů, otevřete se pro mě!





<Doors stay closed. Gandalf begins to push it with his staff>


(Dveře zůstávají zavřeny. Gandalf na ně zatlačí holí.)


�Aragorn: The mines are no place for a pony, even one so brave as Bill


Doly nejsou vhodné místo pro poníka, ani pro tak statečného jako je Vilík. ��Sam: Bye, bye Bill 


Sbohem, Vilíku. ��Aragorn: Go on, Bill, go on. Don’t worry Sam, he knows the way home.


Jdi, Vilíku, jdi. Neboj se Same, on zná cestu domů.  ��<Merry throws a stone into the water. Pippin follows suit but Aragorn stops him>


(Smíšek hází do vody kameny. Pipin nechce zůstat pozadu ale Aragorn ho zastaví.) ��Aragorn: Do not disturb the water.


Nevyrušuj tu vodu! ��Gandalf: Oh, it’s useless.


Nefunguje to.  ��Frodo: It’s a riddle. Speak “friend” and enter. What’s the Elvish word for friend?


Je to hádanka. Řekni „přítel“ a vejdi. Jaké je elfské slovo pro přítele? ��Gandalf: Mellon ��<The doors open. Fellowship enters Moria>


(Dveře se otevřou. Společenstvo vchází do Morie.)��Gimli: Soon master elf you will enjoy the fabled hospitality of the dwarves. Roaring fires, malt beer, ripe meat off the bone. This, my friend, is the home of my cousin Balin. And they call it a mine. A mine! 


Brzy, pane elfe poznáte pověstnou pohostinnost trpaslíků. Burácející ohně, ječné pivo a pečené maso od kosti. Tohle je příteli domov mého bratrance Balina. A oni tomu říkají důl. Důl!��Boromir: This is no mine, it’s a tomb! 


To není důl, to je hrobka!


�Gimli: Oh! No! Noooo!!! 


OH ne!�


<Legolas picks up an arrow>


(Legolas zvedá šíp.)


�Legolas: Goblins!


Skřeti!





<Legolas, Aragorn and Boromir draw out their swords>


(Legolas, Aragorn a Boromir tasí meče.)��Boromir: We make for the Gap of Rohan. We should never have come here. 


Pojďme k Rohanské bráně. Nikdy jsme sem neměli vkročit. 





<Something stirs in the water behind the Hobbits>


(Něco s pohne ve vodě za hobity)





Boromir: Now get out, get out! 


Rychle ven!��<Frodo is grabbed by the Watcher in the water>


(Frodo je stáhnut Hlídačem do vody.) ��Sam, Merry, and Pippin: Frodo! ��Sam: Strider! <hacks at tentacle> Get off him! 


Chodče! (Seká do chapadla) Nech ho!





<Fellowship fights against the Watcher>


(Společenstvo bojuje s Hlídačem.)��Frodo: aah! ��Merry: Aragorn! ��Frodo: Aah! Ungh! Aah! Argh! Aah! ��Boromir: <slices a tentacle>


(Utne chapadlo)��Gandalf: Into the Mines! 


Do dolu!��Boromir: Legolas! Aim for his eye! Come on!


Legolasi, miř na oči! ��<The Watcher slams the Gates shut. The Fellowship races inside the entrance. Slabs of rock drop; the roof of the passageway collapses. Total darkness falls. Then Gandalf again lights the piece of quartz that he picked up on the shore the first time they went in. We see the startled faces of the Fellowship and the first flight of stairs, with bodies strewn about>


(Hlídač prorazí bránu. Společnstvo beží ke vchodu. Skála se rozpadá a střecha nad vchodem se řítí dolů. Padne úpná tma. Gandalf zažehne světlo v kousku krystalu který sebral na břehu když poprvé vešli dovnitř. Vidíme vystrašené tváře společníků a první řadu schodů posetou těly.)





Gandalf: We now have but one choice. We must face the long dark of Moria. Be on your guard. There are older and fouler things than orcs in the deep places of the world.


Máme teď jen jednu možnost. Musíme čelit dlouhé temnotě Morie. Buďte ve střehu. V hlubinách světa jsou starší a ohavnější stvoření než skřeti.   ��Gandalf: Quietly now. It’s a four-day journey to the other side. Let us hope that our presence may go unnoticed. 


Buďte potichu. Na druhou stranu jsou to 4 dny cesty. Doufejme, že naše přítomnost zůstane nepovšimnuta. �


<The Fellowship is seen entering a great cavern with a serpentine walkway down through the middle. Cut to the Fellowship climbing up steep steps on the side of a cavern that has many buildings inside it, with stalagmites above them. Pippin looses his footing and slips onto Merry>


(Společenstvo vchází do velké jeskyně cetou se serpentinami která vede prostředkem. Střih na Společenstvo šplhající schod za schodem  po straně jeskyně s bohatou výzdobou a krápníky. Pipin zakopne a zklouzne na Smíška.) 


�Merry: Pippin! 


Pipine!�


<On the fourth day of their journey, the Fellowship climbs another flight of stairs to a crossroads in the mine: three portals loom before them>


(Čtvrtý den cesty přijde Společenstvo jinou řadou schodů k velké křižovatce, před nimi jsou tři chodby.) 





Gandalf: I have no memory of this place


Na tohle místo si vůbec nevzpomínám. 





< The Fellowship rests while Gandalf tries to decide their course>


(Společenstvo odpočívá, zatímco Gandalf se zkouší rozhodnout, kudy dál.)





Pippin: Are we lost?


Ztratili jsme se? ��Merry: I think we are.


Myslím, že jo.  ��Sam: Shh, Gandalf’s thinking.


Pst, Gandalf přemýšlí. ��Pippin: Merry?


Smíšku? ��Merry: What?


Co? ��Pippin: I’m hungry


Mám hlad.. �


<Frodo looks down into the cavern and sees a small figure leaping from stone to stone. Startled, he walks over to where Gandalf is sitting>


(Frodo se dívá dolů do jeskyně a vidí malou postavu přeskakující z kamene na kámen. Vyděšen jde k místu kde sedí Gandalf.)





Frodo: There’s something down there. 


Tam dole něco je!��Gandalf: It’s Gollum. 


To je Glum.��Frodo: Gollum?


Glum? ��Gandalf: He’s been following us for three days.


Už za námi jde 3 dny.  ��Frodo: He escaped the dungeons of Barad-Dur! 


On uprchl z kobek Barad-Dur!��Gandalf: Escaped? Or set loose? He hates and loves the ring, as he hates and loves himself. He will never be rid of his need for it.


Uprchl, nebo ho pustili. On nenávidí a miluje prsten stejně jako nenávidí a miluje sám sebe. Nikdy se nazbaví touhy po něm.  ��Frodo: It’s a pity Bilbo didn’t kill him when he had the chance!


Je mi líto, že ho Bilbo nezabil, když měl tu možnost.  ��Gandalf: Pity? It was pity that stayed Bilbo’s hand. Many that live deserve death, and some that die deserve life. Can you give it to them, Frodo?


Líto? Byla to lítost, co zadržela Bilbovu ruku. Mnoho živých si zaslouží smrt, a někteří co zemřou si zaslouží žít. Můžeš jim ten život dát, Frodo?�


Gandalf: Do not be too eager to deal out death and judgement. Even the very wise can not see all ends. My heart tells me that Gollum has some part to play yet, for good or ill, before this is over. The pity of Bilbo may rule the fate of many. 


Nevynášej rozsudky smrti příliš rychle. Ani ti nejmoudřejší nevidí na konec. Moje srdce mi říka, že Glum ještě sehraje nějakou roli, dobrou nebo špatnou. Bilbova lítost může ovlivnit mnoho osudů.�


<Frodo sits next to Gandalf>


(Frodo sedí vedle Gandalfa)





Frodo: I wish the ring had never come to me. I wish none of this had happened.


Přál bych si abych prsten nikdy nedostal. Aby se nic z toho nestalo.  ��Gandalf: So do all who live to see such times, but that is not for them to decide. All we have to decide is what to do with the time that is given to us. There are other forces at work in this world Frodo besides the will of evil. Bilbo was meant to find the ring, in which case you also were meant to have it. And that is an encouraging thought.


To si přejí všichni kdo žijí v těch časech, ale to není na nás abychom to rozhodli. Vše co můžeme rozhodnout je, jak naložíme s časem, jež nám byl dán. Jsou i jiné síly ve světě kromě zla. Bilbo ten prsten měl najít, a v tom případě jsi ho měl dostat i ty. A to je povzbudivá myšlenka.�


Gandalf: Ah! It’s that way.


Ah, půjdeme tudy. 


�Merry: He’s remembered!


Už si vzpoměl. 





<The Fellowship heads down the middle passage>


(Společenstvo se vydává prostřední cestou) ��Gandalf: No, but the air doesn’t smell so foul down here. If in doubt, Meriadoc, always follow your nose. 


Ne, ale vzduch tu není tak zkažený. A když jsi na pochybách Smělmíre, jdi vždycky za nosem. ��Gandalf: Let me risk a little more light.


Risknu ještě trochu světla. 





<His brightened staff shows a many-pillared hall of stone. Members of the Fellowship, including Gimli, reacting in awe>


(Světlo jeho hole ukáže síň z kamene s mnoha pilíři. Členové společenstva užasnou.)  


�Gandalf: Behold the great realm of the dwarf city of Dwarrowdelf.


Velké království trpasličího města Trpasluje! ��Sam: That’s an eye opener and no mistake.


To tedy koukám.  �


<Fellowship walks forward through the hall. Gimli sees a ray of sunlight shining through the Chamber of Mazarbul. Corpses lay scattered about>


(Společenstvo postupuje sálem. Gilmli spatří paprsek světla vycházející z komnaty Mazarbul.)


�


Gimli: Haugh!


Ha! ��Gandalf: Gimli!





<Gimli stops, kneels by a crypt>


(Gimli zastavuje a kleká si u hrobu)��Gimli: No! No! <sob> No! <sob>


Ne (vzlyká)! ��Gandalf: <translates the runes on the tomb> “Here lies Balin, son of Fundin, Lord of Moria.” He is dead then. Its as I feared.


(překládá runy na hrobce) „Zde leží Balin, syn Fundinův, Pán Morie“. Takže je mrtev. Toho jsem se obával.  ��Gimli: <wails>


(naříká) ��Legolas: <to Aragorn> We must move on, we can not linger!


(k Aragornovi) Musíme jít dál, už se tu nemůžeme zdržet. �


<Gandalf gives his staff and hat to Pippin, bends down, and takes from the grasp of a corpse a large and battered book. He opens it. Pages and dirt fall out. He blows dust off it and begins to read>


(Gandalf podává svou hůl a klobouk Pipinovi a ohne se aby vzal ze sevření mrtvoly velkou a potrhanou knihu. Otevírá ji. Vypadne pár stránek a špína. Sfoukne prach a začne číst.)�


Gandalf: “They have taken the bridge, and the second hall. We have barred the gates, but can not hold them for long. The ground shakes. Drums, drums in the deep. <turns the page> We cannot get out. A Shadow moves in the dark. We cannot get out. They are coming.”


Dobili můstek a druhý sál. Uzavřeli jsme brány, ale neubráníme je nadlouho. Země se chvěje. Bubny, bubny v hlubinách. (obrací stránku) Stín se pohnul v temnotě. Nemůžeme ven. Už jdou…��<Pippin touches the arrow, causing first the skull, then the body, then the chain and bucket to go over the side of the well and dropping far below, its noises echo from hall to hall. He winces at each new wave of noise. Then silence. The Fellowship begins to relax>


(Pipin se dotkne šípu, a shodí nejdřív lebku, pak tělo, pak řetěz a okovy. Odráží se od stěn studny a způsobí ozvěnu postupující ze síně do síně. Pipin se přikrčí s každou novou vlnou zvuku. Následuje ticho. Společenstvo si uvědomí, co se stalo.)


�Gandalf: Fool of a Took! Throw yourself in next time and rid us of your stupidity!


Hlupáku Bralovská! Měl ses tam hodit sám, bylo by o hlupáka méně.  ��<Drums echo up from deep below>


(Ozve se zvuk bubnů z hloubky.)��Sam: Frodo! <Sting glows blue>


(Žihadlo zmodrá)��Legolas: Orcs! 


Skřeti!�


<Boromir goes to the door to have a look.  Arrows are shot and stick in the door near his face>


(Boromir se jde podívat ke dveřím. Šíp se zapíchne do dveří těsně vedle jeho tváře.) 


�Aragorn: <to the Hobbits> Get back! Stay close to Gandalf!


(k hobitům) Zpátky! Držte se Gandalfa!





<Aragorn and Boromir bar the doors>


(Aragorn s Boromirem zahradí dveře.)


�Boromir: They have a cave troll.


Mají s sebou jeskynního obra. �


<Fellowship draws out their weapons>


<Gimli leaps up atop Balin's tomb and brandishes his axe>


(Společnstvo tasí meče.


Gimli  vyleze na Balinovu hrobku a máchá sekyrou.)





Gimli: Aarrgghhh!!! Let them come! There is one dwarf yet in Moria that still draws breath!


Jen ať přijdou! Ještě stále je v Morii jeden trpaslík naživu!





<Orcs begin breaking the door down.  Legolas and Aragorn shoot them through the holes in the door.  The orcs break through and the battle begins. The Fellowship engages the orcs>


(Skřetí začínají prolamovat dveře. Legolas a Aragorn na ně střílejí skrz otvory. Skřeti se provalí dovnitř a začne bitva. Společenstvo dává skřetům zabrat.) 





<A cave troll smashes through the doorway. Legolas shoots him; he moans. Sam looks up, sees the troll swinging his mace down at him, and runs under the troll's legs. The troll swings twice at Gimli, but hits first the tomb, then an Orc instead. Fellowship continues to fight the Orcs>


(Dovnitř se přivalí jeskynní obr. Legolas ho střelí a on zařve. Sam se podívá vzhůru a vidí jak se obr napřahuje kyjem a proběhne mu mezi nohama. Obr se dvakrát napřáhne na Gimliho, ale zasáhne hrobku a pak skřeta. Pokračuje boj se skřety.) 





Sam: <hits orcs with skillet> I think I’m getting the hang of this.


(zasahuje skřeta mečíkem) Myslím že už tomu přicházím na kloub!





<Legolas kills orcs on a ledge on one wall. The troll swings his chain at Legolas, who avoids it until the troll wraps it around a pillar. Legolas stamps the chain tight and then runs along it onto the troll's head. He shoots the troll and then jumps off>


(Legolas zabíjí skřety na římse na zdi. Obr rozhoupe svůj řetěz a hází ho po Legolasovi, který uhýbá, dokud ho obr nezahákne za pilíř. Legolas ho upevní a vyběhne po něm na obrovu hlavu. Střelí ho a seskočí dolů.)


�<The troll plays hide and seek with Frodo around a pillar, at last grabbing him when Frodo falls on his back into a corner. The troll lifts and drags Frodo, who stabs at the troll's arm with Sting. The troll drops Frodo.]


(Obr hledá Frodo dokola kolem pilíře a nakonec na něj udeří a Frodo padá na záda do kouta. Obr ho chytne a Frodo ho bodne Žihadlem. Obr ho pustí.)





Aragorn: Frodo!





<Aragorn grabs a spear from the floor and stabs the troll with it. He yells Yaaaah! The troll, infuriated, punches Aragorn across the room. He collapses on the floor. Frodo races after him>


(Aragorn sebere ze země kopí a bodne s ním obra. Zařve. Vzteklý obr hodí Aragorna přes celou místnost. Dopadá na zem. Frodo běží k němu. )


�Frodo: Aragorn? Aragorn! ��< The troll blocks Frodo’s path with his spear, throwing him back. the troll takes aim and stabs Frodo on the chest>


(Obr mu zahradí cestu svým kopím a odhodí ho zpátky. Obr zamíří a bodne Froda do hrudi.) ��Frodo: <being stabbed> Ungh!


(zasažený)





Sam: Frodo? Frodo! ��<Frodo slumps to the floor>


(Frodo se zhroutí na podlahu)  ��Merry and Pippin: Yaahh! 


<They leap onto the troll's head and start stabbing him. The troll flails at his head, finally grabbing Merry, swinging him around and throws him to the ground. The Fellowship redoubles its efforts against Orcs and troll. Gandalf and Gimli take turns stabbing at the troll and dodging out of range. Legolas takes aim. With Pippin stabbing the troll once more time on the head, the troll opens its mouth. Legolas delivers the deathblow>


(Vyskočí na obrovu hlavu a bodají do ní. Obr se ohání a nakonec chytne Smíška a mrští s ním na podlahu. Společenstvo zdvojnásobuje své úsilí. Gandalf a Gimli se střídají v bodání a uskakují z dosahu. Legolas míří. Pipin ještě jednou bodne obra do hlavy a ten otevírá ústa. Legolas mu zasazuje smrtelnou ránu. )


 �<The troll moans then collapses to the ground. Pippin is thrown against the floor and knocked out. There is a moment of silence. All Orcs are dead or fled>


(Obr zařve a zhroutí se na podlahu. Pipin je vržen proti zemi . Následuje moment ticha. Všichni skřeti jsou mrtví nebo uprchli.)


�Aragorn: Oh no! 


<He turns Frodo over. Frodo groans>


Ale ne (Otáčí Froda. Frodo zasténá)�


Sam: He’s alive!


Žije! �


Frodo: I’m all right, I’m not hurt. 


Jsem v pořádku, nejsem zraněný. ��Aragorn: You should be dead! That spear would have skewered a wild boar.


Měl bys být mrtvý! To kopí by probodlo divokého kance! ��Gandalf: I think there’s more to this hobbit than meets the eye.


Myslím že v tom hobiitovi je víc než se zdá. 





<Frodo shows his Mithril shirt>


(Frodo ukazuje svou mitrilovou kazajku) ��Gimli: Mithril! You are full of surprises master Baggins.


Mitril!  Jste samé překvapení pane Pytlíku! ��Gandalf: To the bridge of Khazad-dum! 


K můstku v Khazad-Dumu!�


<The Fellowship runs out into Dwarrowdelf again pursed by an army of orcs. The orcs surround the Followship but are dismayed and flee. A burning red light appears in the distance>


(Společenstvo prchá Trpaslují opět následováno armádou skřetů. Obklopí je, ale najednou se zděsí a začnou skučet.)


�Boromir: What is this new Devilry?


Co je zas tohle za čertovinu? ��Gandalf: A Balrog- a demon of the ancient world. This foe is beyond any of you. Run!!!


Balrog. Démon pradávného světa. Na tohle už vaše zbraně nestačí. Utíkejte! ��Gandalf: Lead them on Aragorn. The bridge is near. Do as I say! Swords are no more use here.


Veď je dál Aragorne. Můstek je blízko. Dělej co říkám! Tady už meče nepomůžou.�


<The Fellowship encounter a gap on the stairs. Legolas leaps forward and lands on the other side>


(Společenstvo narazí na díru ve schodišti. Legolas se odrazí a dopadne na druhé straně.)


�Legloas: Gandalf.





<Gandalf leaps after him>


(Gandalf skáče za ním)


<Orcs begin shooting at the Fellowship. Legolas shoots back>


(Skřeti po nic střílejí. Legolas jim střely vrací)��Boromir: Merry! Pippin! 


Smíšku!  Pipine!�<He takes Merry and Pippin, one on each side, and leaps forward>


(Bere je každého do jedné ruky a skáče)


�Aragorn: Sam. �<Sam is tossed to the other side caught by Boromir>


(Sam je vyhozen do vzduchu a na druhé straně ho chytá Broromir.)


�Gimli: <to Aragorn> Nobody tosses a dwarf. 


(K Aragornovi) Nikdo nebude házet trpaslíkem. 





<He leaps forward but nearly falls back. Legolas grabs his beard>


(Skočí, ale padá dozadu. Legolas ho chytí za vous)





Gimli: Not the beard!


Za vous ne!





<Some of the steps give way. Aragorn and Frodo struggle back. A huge rock falls from behind, cracking the foundation of the stairs Aragorn and Frodo are still on. The stairs start to wobble>


(Část schodů padá. Aragorn a Frodo couvají zpátky. Zezadu padá velký kus skály a naráží do kusu schodiště, kde Aragorn a Frodo stále stojí.)


 �Aragorn: Stay there. Hold on. Hang on! Lean forward!


Zůstaň tam. Vydrž. Pohni se dopředu!





<They shifted their weight forward, forcing the stairs to lessen the gap between them and the rest of the Fellowship. They leap and cross to safety. They continue to run down the stairs>


(Převáží se dopředu a přinutí schody zmenšit díru mezi nimi a zbytkem společenstva. Vyskočí a bezpečně dopadnou. Pokračují v úprku ze schodů.)��Boromir: Come on!


Pojďte! ��Gandalf: Over the bridge! Fly! 


Přes můstek. Běžte!��<The Balrog growls>


(Balrog řve.) �


Gandalf: You cannot pass! 


Nemůžeš projít!��Frodo: Gandalf! �


<A bright light ensues from Gandalf’s staff>


(Jasné světlo vyšlehne z Gandalfovy hole.) �


Gandalf: I am the servant of the secret fire, wielder of the flame of Anor. The dark fire will not avail you! Flame of Udun! Go back to the shadow! YOU…SHALL NOT...PASS!!!


Jsem služebník tajného ohně, vládnu plamene Anoru. Temný oheň ti nepomůže. Plameni Udunu! Vrať se do stínu! NEPROJDEŠ!  ��<Gandalf strikes his staff onto the bridge. The Balrog steps forward and falls into the chasm, but the whip lashes out and drags Gandalf down to the edge>


(Gandalf udeří holí do můstku. Balrog postoupí kupředu a zřítí se do propasti ale švihne důtkami a zachytí Gandalfa na hraně můstku.)��Boromir: No, Frodo! 


Frodo, ne!��Frodo: Gandaaaaalf! ��Gandalf: Fly, you fools! <falls into the chasm>


Utíkejte, hlupáci! (padá do propasti) ��Frodo: Noooooooooooooooo!


NEEEE! ��Boromir: Aragorn! 


Aragorne!��Frodo: Noooooooooooo!


NEEEE!





<Fellowship exits Moria. Everyone is distraught>


(Společnstvo opouští Morii. Všichni jsou otřeseni.) ��Aragorn: Legolas, get them up.


Legolasi, zvedni je.��Boromir: Give them a moment for pity's sake.


Nech jim alespoň chvilku, proboha!��Aragorn: By nightfall these hills will be swarming with orcs! We must reach the wood of Lothlorien. Come Boromir, Legolas, Gimli, get them up. On your feet Sam. Frodo? Frodo!


Do setmění se tyhle svahy budou hemžit skřety. Musíme se dostat do lesů Lothlorienu. Pojďte Boromire, Legolasi, Gimli, zvedněte je! Vstávej Same! Frodo?





<Frodo weeping silently, turns towards Aragorn>


(Frodo tiše pláče. Otáčí se k Aragornovi.)








<next scene- Fellowship enters the Woods of Lothlorien >


(další scéna – Společenstvo vchází do lesů Lothlorienu.)





Gimli: Stay close young hobbits! They say there’s a great sorceress lives in these woods. An elf-witch of terrible power. All who look upon her, fall under her spell...


Držte se pohromadě, hobitci. Říká se že tu žije velká čarodějka. Elfka se strašlivou mocí.  Každý kdo se na ni jednou podívá, propadne jí… 





Galadriel’s Voice: <whispering echo> Frodo.... 


Hlas Galadriel: (šepot s ozvěnou) Frodo…





<Frodo startled, looks around> 


(Frodo se překvapeně rozhlíží.)





Gimli: ... and are never seen again. 


..a už ho nikdy nikdo nespatří.





Galadriel’s Voice: You're coming too close… These are the footsteps of doom. You bring great evil here ringbearer! 


Přicházíš příliš blízko…Slyším kroky osudu. Přinášíš obrovské zlo, Ty jež neseš prsten!





Sam: Mr. Frodo?


Pane Frodo?





Gimli: Well, here is one dwarf she won't ensnare so easily. I have the eyes of a hawk and the ears of a fox!


Ale je tu také trpaslík, kterého si tak snadno nepodmaní. Mám oči jako sokol a uši jako liška!





<Arrows started pointing towards the each member of the Fellowship>


(Objeví se šípy namířené na každého člena společenstva. ) 





Gimli: Oh... 





Haldir: The dwarf breaths so loud we could have shot him in the dark.


Ten trpaslík dýchá tak hlasitě, že bychom ho mohli zatřelit i po tmě. 





Gimli: Grrr.... 





Aragorn: Haldir o Lórien. Henion aníron, boe ammen i dulu lîn. Boe ammen veriad lîn.


 (Haldir of Lorien, we come here for help. We need your protection.)


Haldire z Lothlorienu, přišli jsme sem pro pomoc. Potřebujeme vaší ochranu. 





Gimli: Aragorn, these woods are perilous! We should go back.


Aragorne, tyhle lesy jsou nebezpečné! Měli bychom se vrátit. 





Haldir: You have entered the realm of the Lady of the Wood. You cannot go back. Come, she is waiting. 


Vstoupili jste do říše Paní Lesa. Nemůžete se vrátit zpátky. Pojďte, už čeká.  





<The Fellowship arrive at Caras Galadhon. They ascend the stairway to meet Galadriel and Celeborn. The Lord and Lady of the Wood descend to meet the Fellowship>


(Společenstvo přichází do Caras Galadhon. Stoupají po schodech aby se setkali s Galadriel a Celebornem.  Pán a Paní lesa k nim scházejí. )





Celeborn: Eight that are here yet nine there were set out from Rivendell. Tell me where is Gandalf? For I much desire to speak with him.


Je vás osm ale z Roklinky vás vyrazilo devět. Povězte mi, kde je Gandalf? Toužím po tom si s ním promluvit.  





<Galadriel looks at Aragorn, reading the answer in his mind reads his eyes>


(Galadriel se podívá na Aragorna, čte odpověď z jeho mysli v jeho očích.)





Galadriel: He has fallen into shadow.


Upadl do stínu. 





Galadriel: The quest stands upon the edge of a knife. Stray but a little and it will fail to the ruin of all. 


Váš úkol stojí na ostří nože. Jen trochu zaváháte a vše se zhroutí. 





<Galadriel looks at Boromir who can't stand her gaze. He starts shaking and casts his eyes downwards>


(Galadriel hledí na Boromira, který nesnese její pohled. Začne se třást a sklopí oči.)





Galadriel: Yet hope remains while the company is true. 


Ale stále ještě existuje naděje, pokud budete držet spolu. 





<Galadriel looks at Sam and smiles>


(Podívá se na Sama a usměje se.) 





Galadriel: Do not let your hearts be troubled. Go now and rest for you are weary with sorrow and much toil. Tonight you will sleep in peace. <whispers to Frodo in his mind> Welcome Frodo of the Shire. One who has seen the Eye!


Netrapte se. Jděte a odpočiňte si, protože jste zmoženi smutkem a velkou námahou. Dnes můžete spát v pokoji. (V mysli slyší Frodo její hlas) Vítej Frodo z Kraje. Ty, jež si spatřil Oko!





<Back at the bottom, a song is sung for Gandalf>


(Zpátky na zemi, zní píseň pro Gandalfa.)





Legolas: A lament for Gandalf.


Žalozpěv pro Gandalfa. 





Merry: What did it say about him?


Co o něm říkají?





Legolas: I have not the heart to tell you. For me the grief is still too near.


Nemám to srdce vám to říct. Pro mě je smutek ještě stále příliš čerstvý.  





Aragorn: Take some rest. These borders are well protected.


Odpočiňte si. Zdejší hranice jsou dobře střeženy.  





Boromir: I will find no rest here. I heard a voice inside my head. She spoke of my father and the fall of Gondor. She said to me even now there is hope left. But I cannot see it. It is long since we had any hope.


Já tu klid nenajdu. Slyšel jsem její hlas ve své hlavě. Mluvila o mém otci a o pádu Gondoru. Řekla, že je stále naděje. Ale já ji nevidím. Už dlouho nemáme žádnou naději. 





Boromir: My father is a noble man, but his rule is failing. And now our…our people lose faith. He looks to me to make things right and I would do it. I would see the glory of Gondor restored. <sigh> Have you ever seen it Aragorn? White tower of Ecthelion, glimmering like a spike of pearl and silver. It's banners caught high in the morning breeze. Have you ever been called home by the clear ringing of silver trumpets?


Můj otec je vznešený muž, ale jeho vláda upadá. A náš lid ztrácí víru. Myslí si, že já vše napravím a já bych rád. Rád bych viděl znovu povstat slávu Gondoru. (vzdychne) Viděl jsi ho Aragorne? Bílou věž Ecthelionovu třpytící se jako bodec z perleti a stříbra. Její prapory vlají vysoko v ranním vánku. Volal tě někdy domů jasný zvuk stříbrných trubek?





Aragorn: I have seen the White City. Long ago.


Viděl jsem Bílé Město. Dávno.  





Boromir: One day, our paths will lead us there. And the tower guards shall take up the call: The Lords of Gondor have returned!


Jednoho dne nás tam naše cesty zavedou. A stráž na věžích bude volat: Páni Gondoru se vrátilil!








<The Fellowship is asleep. Galadriel walks by. Frodo wakes up with a start and proceeds to follow her. Galadriel descends to her garden and fills the ewer with water>


(Společenstvo spí. Kolem prochází Galadriel. Frodo se vzbudí a následuje jí. Galadriel sestoupí do zahrady a naplní džbán vodou.) 


 


Galadriel: Will you look into the mirror?


Podíváš se do Zrcadla? 





Frodo: What will I see?


Co uvidím? 





Galadriel: Even the wisest cannot tell. For the mirror shows many things.


Ani ti nejmoudřejší neví. Protože Zrcadlo ukazuje mnoho věcí. 





<She begins to pour the water into the silver basin>


(Začne nalévat vodu do sříbrné nádržky.) 








Galadriel: Things that were, things that are, <empties the ewer> and some things that have not yet come to pass.


Věci, které byli, věci, které jsou, a některé věci, které se ještě nestaly. 





<Frodo walks up to the mirror to take a look. Frodo sees Legolas, Merry and Pippin, then Sam. He sees Bag End, then the burning of Hobbiton, the enslavement of the Hobbits and the destruction of the Shire. After which he sees the Eye of Sauron. The ring hanging from his neck pulls him closer to the water. Terrified he grabs the ring and falls on his back>


(Frodo jde k zrcadlu a podívá se do něj. Vidí Legolase, Smíška s Pipinem, potom Sama. Vidí Dno Pytle a najednou hořící Hobitín, zotročené hobity a zničený Kraj. Poté se zjeví Oko Sauronovo. Řetízek kolem jeho krku se přiblíží vodě. Vystrašen chňapne po prstenu a padá na záda.) 





Galadriel: I know what it is you saw. For it is also in my mind. <speaks to Frodo telepathically> It is what will come to pass if you should fail. The Fellowship is breaking. It has already begun. He will try to take the ring. You know of whom I speak. One by one it will destroy them all. 


Vím, co jsi viděl. Protože je to i v mé mysli. (mluví k Frodovi jeho myslí) Tohle se stane, kdybys neuspěl. Společenstvo se rozpadá. Už to začalo. Pokusí se si Prsten vzít. Víš o kom mluvím. Jednoho po druhém je to zničí. 





Frodo: <telepathically> If you ask it of me, I will give you the One Ring.


(v mysli) Jestli me požadáte, dám vám Jeden prsten. 





<Frodo offers the ring to her>


(Frodo jí nabízí prsten.) 





Galadriel: You offer it to me freely. I do not deny that my heart has greatly desired this.


Ty mi ho nabízíš dobrovolně? Nepopírám, že mé po tom velmi toužilo.  





<She approaches Frodo and places her hand over the ring. Her image begins to change>


(Blíží se k Frodovi a položí ruku na prsten. Její podoba se mění.)





Galadriel: In place OF A DARK LORD, YOU WOULD HAVE A QUEEN! NOT DARK BUT BEAUTIFUL AND TERRIBLE AS THE DAWN! TREACHEROUS AS THE SEA! STRONGER THAN THE FOUNDATIONS OF THE EARTH! ALL SHALL LOVE ME AND DISPAIR!


Místo Temného pána měli byste královnu! Ne temnou ale krásnou a strašnou jako úsvit! Zrádnou jako moře! Silnější než základy země! Všichni mě budou milovat a zoufat si!





<Galadriel’s image returns to normal>


(Její podoba se vrací zpět.) 





Galadriel: I pass the test! I will diminish, and go into the West, and remain Galadriel.


Prošla jsem zkouškou! Zmenším se a odejdu na západ a zůstanu Galadriel.  





Frodo: I cannot do this alone. 


Já to sám nedokážu.





Galadriel: You are a ringbearer, Frodo. To bear a ring of power is to be alone. This task was appointed to you and if you do not find a way, no one will.


Jsi ten, co nese prsten, Frodo. Nést prsten moci znamená být sám. Tento úkol ti byl svěřen, a když ty nenajdeš cestu, pak nikdo.  





Frodo: Then I know what I must do. It's just… I'm afraid to do it. 


Pak vím co musím udělat. Ale…bojím se toho.





Galadriel: Even the smallest person can change the course of the future.


I ten nejmenší člověk může změnit budoucnost. 








<Scene goes to Orthanc in Isengard>


(Záběr na Orthank)





Saruman: Do you know how the Orcs first came into being? They were elves once, taken by the dark powers.  Tortured and mutilated: a ruined and terrible form of life. Now...perfected: my fighting Uruk-Hai. Whom do you serve?


Víš, jak vznikli skřeti? Kdysi to byli elfové, zajati temnou mocí. Mučeni a mrzačeni, zničená a strašná forma života. A nyní zdokonalená, můj bojovný Skurut-Hai. Komu sloužíš?





Lurtz: Saruman!


Sarumanovi!





<the Uruk-Hai are given their gear and assembled to Saruman>


(Skurut-Hai jsou vyzbrojeni a předvedeni před Sarumana.)





Saruman: <to the troops> Hunt them down.  Do not stop until they are found. You do not know pain. You do not know fear. You will taste man flesh!


(k vojsku) Pronásledujte je. Nepřestávejte dokud se nenajdou. Neznáte bolest, neznáte strach. Ochutnáte lidské maso!





Saruman: <to Lurtz> One of the halflings is carrying something of great value. Bring them to me alive and unspoiled. Kill the others!


(k Lurtzovi) Jeden z půlčíků nese něco velmi cenného. Přiveďte mi je živé a nepoškozené! Ostatní  pobijte!





<Uruk-Hai troop leaves Isengard>


(Skřetí vojsko opouští Železný pas)








<Scene returns to Lothlorien>


(Zpátky v Lothlorienu)





Galadriel: Farewell, Frodo Baggins. I give you the light of Earendil, our most beloved star.


Sbohem Frodo Pytlíku. Dávám ti světlo Earendil, naší nejmilovanější hvězdy.





Galadriel: Namarie.





Galadriel: May it be a light for you in dark places, when all other lights go out.


Ať je ti světlem v temných chvílích, kdy ostatní světla pohasnou. 





<Galadriel bids goodbye as the Fellowship canoes down the river>


(Galadriel kyne na pozdrav a kánoe Splolečenstva vyplouvají po řece.)





<Orcs are marching along the river>


(skřeti pochodují podél řeky)





<At Amon Hen, the Fellowship passing by looks in awe at the towering splendor of the Argonath>


(U Amon Henu společenstvo míjí v úžasu tyčící se Argonath. 





Aragorn: Frodo, the Argonath! Long have I desired to look upon the kings of old. My kin.


Frodo, Argonath! Už dlouho jsem toužil spatřit dávné krále, můj rod. 





<The Fellowship disembarks at Parth Gallen, Amon Hen>


(Společenstvo se vylodí u Parth Gallen, Amon Henu.) 





Aragorn: We cross the lake at nightfall. Hide the boats and continue on foot. We approach Mordor from the north.


Přeplujeme jezero po soumraku. Schováme lodě a budeme pokračovat pěšky. Přiblížíme se k Mordoru ze severu. 





Gimli: Oh, yes?! It's just a simple matter of finding our way through Emyn Muil?  An impossible labyrinth of razor sharp rocks!  And after that, it gets even better...festering, stinking marshlands far as the eye can see!


Ano? To je jednoduché jen tak projít Emyn Muilem? Neskutečným bludištěm útesů a ostrých skalisek! A dál je to ještě lepší…hnilobné smrduté močály  kam jen oko dohlédne. 





Aragorn: That is our road. I suggest you take some rest and recover your strength master dwarf.


To je naše cesta. Myslím že byste si měl trochu odpočinout a načerpat síly, mistře trpaslíku. 





Gimli: Recover my?! Phrrrrr...


Načerpat? Tsss!





Legolas: We should leave now.


Měli bysme vyrazit hned. 





Aragorn: No. Orcs patrol the eastern shore. We must wait for cover of darkness.


Ne. Skřeti hlídají východní břeh. Musíme počkat na setmění. 





Legolas: It is not the eastern shore that worries me. A shadow and a threat has been growing in my mind.  Something draws near...I can feel it!


Východní břeh mi starosti nedělá. Stín a hrozba roste v mé mysli. Něco se blíží…cítím to!





Gimli: No dwarf need recover strength! <to Pippin> Pay no heed to that, young hobbit.


Žádný trpaslík nepotřebuje čerpat sílu. (k Pipinovi) O to neměj strach hobitku. 





Merry:  Where's Frodo?


Kde je Frodo?





<Sam awakes with a start. Boromir’s lone shield lies where he was>


(Sam vyskočí. Boromirův štít leží na svém místě)





<Frodo wanders the forest. Boromir, while gathering wood, sees Frodo>


(Frodo bloudí po lese, Boromir sbírá dřevo a spatří Froda)





Boromir: None of us should wander alone, you least of all. So much depends on you. Frodo?


Nikdo z nás by se neměl toulat sám a ty ze všech nejméně. Tolik toho na tobě závisí!





Boromir: I know why you seek solitude. You suffer; I see it day by day. You sure you do not suffer needlessly? There are other ways, Frodo. Other paths that we might take.


Vím proč hledáš samotu. Trpíš, vidím to den za dnem. Jsi si jistý, že se netrápíš zbytečně? Jsou různé cesty, Frodo. Různé cesty, kterými se vydat.





Frodo: I know what you would say. And it would seem like wisdom but for the warning in my heart.


Vím co chceš říct. A zdálo by se to moudré, ale srdce mě varuje. 





Boromir: Warning? Against what? We're all afraid, Frodo. To let that fear drive us to destroy what hope we have. Don't you see that is madness?


Varuje? Před čím? Všichni máme strach Frodo. Ale strach nesmí zničit vše v co doufáme. Nevidíš, že je to šílenství?





Frodo: There is no other way!


Jiná cesta není!





Boromir: I ask only for the strength to defend my people! <throws the gathered wood to the ground> If you would but lend me the ring...


Žádám tě jen o moc bránit svůj lid (odhodí nasbírané dřevo na zem). Kdybys mi prsten jen půjčil…





Frodo: No.


Ne!





Boromir: Why do you recoil? I am no thief.


Proč se odvracíš? Nejsem žádný zloděj.





Frodo: You are not yourself.


Nejsi ve své kůži!





Boromir: What chance do you think you have? They will find you! They will take the ring and you will beg for death before the end!  


Jakou šanci myslíš, že máš? Najdou si tě. Vezmou ti prsten a budeš prosit o smrt než s tebou skončí.





<Frodo begins to run from Boromir>


(Frodo utíká od Boromira)





Boromir: Fool!


Hlupáku!





<Boromir gives chase>


(Boromir se rozběhne za ním)





Boromir: It is not yours save by unhappy chance. It could have been mine!


Není tvůj, leda nešťastnou náhodou. Měl být můj!





<Boromir grabs Frodo and a struggle ensues>


(Boromir po Frodovi chňapne a začnout se prát.)





Boromir: It should be mine! Give it to me! Give it to me!


Má být můj! Dej mi ho!





Frodo: No!


Ne!





Boromir: Give me the ring!


Dej mi ten prsten!





Frodo: Nurgh…ugh!





<Frodo slips on the ring and dissappears. He kicks Boromir and runs away>


(Frodo si nasadí prsten a zmizí. Kopne Boromira a běží pryč)





Boromir: I see your mind. You will take the ring to Sauron! You will betray us! You go to your death and the death of us all! Curse you! Curse you! And all the halflings!


Vidím do tebe! Ty vezmeš prsten k Sauronovi! Zradíš nás! Přivedeš se na smrt a nás taky. Proklínám tě. A všechny půlčíky!





<Boromir stumbles>


(Boromir klopýtne)





Boromir: Frodo?...Frodo?...what have I done?...please...Frodo!


Frodo..? Co jsem to udělal? Prosím tě, Frodo!





Boromir: <in the backround> Frodo, I'm sorry! Oh no!


(V pozadí) Frodo odpusť mi! O ne!





<Frodo climbs up onto the seat of seeing and has a vision of Mordor and The Eye of Sauron. Frodo falls on his back as he removes the ring>


(Frodo šplhá na stolici vidění a spatří Mordor a Oko Sauronovo. Padá na zad a sundavá prsten. )





<Aragorn approaches>


(Objeví se Aragorn)





Aragorn: Frodo?





Frodo: Huh?! It has taken Boromir.


UH? Zmocnil se Boromira!





Aragorn: Where is the ring?


Kde je prsten?





Frodo: Stay away!


Drž se dál!





<Frodo runs from Aragorn>


(Frodo běží od Aragorna.) 





Aragorn: Frodo! 





<Frodo stops>


(Frodo zastaví)





Aragorn: I swore to protect you!


Přísahal jsem, že tě ochráním!





Frodo: Can you protect me from yourself?!


A můžeš mě ochránit před sebou samým?





<Shows the ring on his palm>


(ukazuje prsten na dlani)





Frodo: Would you destroy it?


Dokázal bys ho zničit?





<Aragorn looks at the ring. The ring begins to whisper: Aragorn...Aragorn…Elessar...>


(Aragorn se dívá na prsten. Prsten šeptá : Aragorne…Elessare…)





Aragorn: <while closing Frodo's hand over the ring> I would have gone with you to the end, into the very fires of Mordor.


(Sevře Frodovi dlaň s prstenem) Šel bych s tebou  až do konce, do samotných ohňů Mordoru.





Frodo: I know. Look after the others, especially Sam. He will not understand.


Já vím. Dohlédni na ostatní, hlavně na Sama. Nepochopí to. 





<Aragorn sees Sting’s blue glow>


(Aragorn vidí, že čepel Žihadla je modrá)





Aragorn: Go on Frodo. <draws out his sword> Run. Run!


Běž Frodo! (tasí meč) Běž! No tak!





<Aragorn faces the Uruk Hai and fights them>


(Aragorn čelí Skurut-Hai a bojuje s nimi.) ��<Sam is searching for Frodo>


(Sam hledá Froda)





Sam: Mr.Frodo!!! 


Pane Frodo!��Lurtz: Find the Halfling! Find the Halfling! 


Najděte půlčíka!��Aragorn: <jumps onto the Uruk-Hai> Elendil!!!!! 


(Seskakuje na skřety) Elendil !��Legolas: Aragorn! Go!


Aragorne, do toho!��<Frodo runs and hides behind a tree. Across the way, Merry and Pippin hide under rock outcropping>


(Frodo utíká a schovává se za stromem. Přes cestu je vidět Smíška a Pipina pod skalním převisem)





Merry: Frodo!��Pippin: Hide here quick! Come on!


Pojď se schovat! Rychle!





<Frodo sees them and shakes his head>


(Frodo se na ně zadívá a zavrtí hlavou.) ��Pippin: What’s he doin'?


Co dělá? ��Merry: He's leavin’.


Odchází. ��Pippin: No! <runs out to Frodo>


Ne! (vybíhá k Frodovi)��Merry: Pippin!�


<Merry and Pippin are out in the open. Several Uruk-Hais approach the area>


(Smíšek a Pipin jsou na otevřeném prostranství. Blíží se několik Skurut-Hai.)


�Merry: Run Frodo! Go!


Běž Frodo! Jdi!�


<Merry calls out to the Uruk-Hais>


(Smíšek volá na skřety)�


Merry: Hey! Hey you! Over here! 


Hej, vy tam! Tady!








Pippin: Hey! 





Merry: Over here!


Tady?





Pippin: This way!


Tudy!





<Both hobbits run. The Uruk-Hai troop follows them>


(Oba hobiti utíkají. Skurut-Hai se vydávají za nimi.)��Pippin: Its working!


Funguje to! ��Merry: I know its working! Run! 


Vidím, že to funguje. Běž!��<Merry and Pippin are attacked by the Uruk Hai and Boromir comes to their rescue. He sounds the Horn of Gondor>


(Smíšek a Pipin jsou napadeni Skurut-Hai a Boromir je přichází zachránit. Zatroubí na Gondorský roh. ) �


<Legolas, Aragorn and Gimli battles it out with the Uruk-Hai


(Legolas, Aragorn a Gimli  bojují se Skurut-Hai)�


Legolas: The Horn of Gondor!


Gondorský roh! �


Aragorn: Boromir!


<they run towards the sound>


(Běží za zvukem)


�<sounds the horn of Gondor>


(troubí na roh)�


Boromir: <to the hobbits> Run! Run! 


(k hobitům) Běžte!��<Boromir is shot by Lurtz. Boromir continues to fight, but was shot by Lurtz twice more>


<Merry and Pippin take up their swords and attacks the Uruk-Hai>


(Boromir je postřelen Lurtzem. Pokračuje v boji, ale je střelen ještě dvakrát. Smíšek a Pipin vyndavají meče a vrhají se proti Skurut-Hai.)��Merry and Pippin: Ahhhh!!!!! ��<Merry and Pippin are taken captive by the Uruk-hai>


<Lurtz takes aim at Boromir. Aragorn intercedes and battles it out with Lurtz. In the end, Aragorn decapitates Lurtz>


(Smíšek a Pipin jsou zajati skřety. Lurtz míří na Boromira. Zakročí Aragorn a bojuje s Lurtzem. Nakonec mu utne hlavu. )





<Aragorn comes to the fallen Boromir>


(Aragorn běží k padlému Boromirovi)





Boromir: They took the little ones.


Zajali maličké!


�Aragorn: Be still.


Klid.��Boromir: Frodo, where is Frodo?


Frodo, kde je Frodo? ��Aragorn: I let Frodo go.


Nechal jsem ho jít.  ��Boromir: Then you did what I could not. I tried to take the ring from him. 


Pak jsi udělal to, co já jsem nedokázal. Pokusil jsem se mu vzít prsten. ��Aragorn: The ring is beyond our reach now. 


Prsten už je mimo náš dosah. ��Boromir: Forgive me, I did not see it. I have failed you all.


Odpusť mi, nechápal jsem. Všechny jsem vás zklamal. ��Aragorn: No, Boromir, you fought bravely! You have kept your honor. <starts to pull the arrows from Boromir>


Ne Boromire. Bojoval si statečně. Zachoval sis čest. (zkouší vytáhnout šípy z jeho těla)


�Boromir: Leave it! It is over. The world of men will fall, and all will come to darkness… and my city to ruin. 


Nech to! Je konec. Svět lidí padne a vše pohltí temnota. A mé město padne. ��Aragorn. I do not know what strength is in my blood, but I swear to you I will not let the white city fall, nor our people fail!


Nevím, kolik síly je v mé krvi. Ale přísahám ti, že nenechám Bílé město padnout. Ani náš lid!��Boromir: Our people? Our people. <Aragorn gives Boromir his sword>


Náš lid? Náš lid. (Aragorn podává Boromirovi jeho meč.)





Boromir: I would have followed you my brother, my captain, my king!


Byl bych tě následoval můj bratře, můj veliteli, můj králi!





<Boromir passes away>


(Boromir umírá)��Aragorn: Be at peace, son of Gondor.


Odpočívej  v pokoji, synu Gondoru�


<Legolas and Gimli bow their heads in sadness>


(Legolas a Gimli svěsí hlavu smutkem)





<Scene shows Sam running through the woods>


(záběr na Sama běžícího lesem)





Sam: Frodo! 


�<Frodo stands upon Parth Galen, staring into the distance, with the ring on his palm. Weeping silently, he recalls his conversation with Gandalf>


(Frodo stojí na břehu Parth Galenu, hledí do dálky, prsten na dlani. Tiše pláče, připomíná se mu rozhovor s Gandalfem.) 





<flashback>





Frodo: I wish the ring had never come to me. I wish none of this had happened.


Přál bych si, abych prsten nikdy nedostal. Aby se nic z toho nestalo.  ��Gandalf: So do all who live to see such times but that is not for them to decide. All you have to decide is what to do with the time that is given to you.


To si přejí všichni kdo žijí v těch časech ale není na nich to rozhodnout. Vše co můžeme rozhodnout je, jak naložit s časem jež nám byl dán. ��<flashback ends. Frodo decides to leave. He puts the ring in his pocket, pushes the boat onto the lake and jumps in>


(flashback končí. Frodo se rozhodne odejít. Strká prsten do kapsy, odtrčí loď na jezero a skočí do ní)





<Sam emerges from the woods>


(Sam se vynoří z lesa)�


Sam: Frodo no! Frodo! Mr. Frodo! 


Frodo ne! Pane Frodo!��Frodo: No Sam. <continues to paddle away>


Ne Same (pokračuje v pádlování)





<Sam runs into the lake after Frodo>


(Sam se vrhá do vody za Frodem)





Frodo: Go back Sam! I’m going to Mordor alone. 


Vrať se zpátky, Same. Jdu do Mordoru sám ��Sam: Of course you are, and I’m coming with you! 


Samozřejmě pane, a já jdu s vámi. ��Frodo: You can’t swim! Sam!


Same, vždyť neumíš plavat!





<Sam struggles to swim then sinks into the water>


(Sam se pokouší plavat a pak s potápí pod vodu)





Frodo: Sam!!!


Same!





<Sam sinks, the water’s surface getting farther and farther. Then Frodo’s hand grabs his and pulls him up onto the boat>


(Sam se potápí, hladina se nad ním zavírá. Náhle se objeví Frodova ruka a vytáhne Sama zpátky na loď.) 


�Sam: I made a promise, Mr. Frodo. A promise! “Don’t you leave him Samwise Gamgee.” And I don’t mean to! I don’t mean to.


Složil jsem slib, pane Frodo. Slib! „Neopouštěj ho Samvěde Křepelko“. A já taky nehodlám. Nehodlám. ��Frodo: Oh Sam! <hug> Come on.


O Same! (Objímají se) Tak pojď. �


<Frodo and Sam paddle towards the eastern shore>


(Frodo a Sam pádlují k východnímu břehu. 





<Boromir is laid to rest in one of the boats and is sent off to the falls of Rauros>


(Boromir je uložen k odpočinku na jedné z lodí a vydán vodopádu Raurosu. )�


Legolas: Hurry! Frodo and Sam have reached the eastern shore.


Rychle! Frodo a Sam jsou už na východním břehu. 





<Aragorn continues to stand>


(Aragorn zůstává stát.)





Legolas: You mean not to follow them?


Ty nechceš za nimi? ��Aragorn: Frodo’s fate is no longer in our hands.


Frodův osud už dál není v našich rukách.  ��Gimli: Then it has all been in vain! The Fellowship has failed.


Pak to všechno bylo zbytečné! Společenstvo selhalo.  ��Aragorn: Not if we hold true to each other. We will not abandon Merry and Pippin to torment to death. Not while we have strength left. Leave all that can be spared behind. We travel light. Let’s hunt some orc!


Ne pokud zůstaneme věrni jeden druhému. Nenecháme Smíška a Pipina napospas mučení a smrti. Ne dokud budemem mít sílu. Nechte tu všechno, co můžete postrádat. Budeme cestovat nalehko. Uspořádáme hon na skřety!





<Legolas and Gimli look at each other>


(Legolas a Gimli se podívají jeden na druhého.)�


Gimli: Yes!!! Haha!


Ano!





<Aragorn runs into the woods, followed by Gimli and Legolas>


Aragorn odbíhá do lesa a za ním Gimli a Legolas. 





<Frodo and Sam stand upon Emyn Muil, seeing Mordor in the distance ahead>


(Frodo a Sam v Emyn Muilu,  hledí na Mordor v dálce)��Frodo: Mordor. I hope the others find a safer route.


Mordor. Doufám, že ostatní najdou bezpečnější cestu.  ��Sam: Strider will look after them.


Chodec se o ně postará. ��Frodo: I don’t suppose we’ll ever see them again. 


Nepředpokládám, že je ještě nikdy uvidíme. ��Sam: We may yet, Mr. Frodo. We may.


Třeba přece, pane Frodo, třeba přece. ��Frodo: Sam, I’m glad you’re with me.


Same, jsem rád že jsi se mnou.  ��<Frodo and Sam descends down the slope. Scene fades out>


(Frodo a Sam schází ze svahu dolů. Scéna mizí.)





<CREDITS>








Music: Enya's "May It Be"





May it be an evening star


Možná hvězda Večernice


Shines down upon you


Na tebe zeshora září�May it be when darkness falls


Když padne temnota�Your heart will be true


Pravda bude v tvém srdci�You walk a lonely road


Jdeš opuštěnou cestou�Oh! How far you are from home


O jak daleko jsi od domova�Mornië utúlië (Quenya: Darkness has come)


Temnota přišla�Believe and you will find your way


Věř a najdeš cestu�Mornië alantië (Quenya: Darkness has fallen)


Temnota padla�A promise lives within you now


Slib v tobě přežívá�May it be the shadow's call


Možná volání stínu�Will fly away


odletí�May it be your journey on


Možná na tvou cestu�To light the day


Zasvitne den�When the night is overcome


Až pomine noc�You may rise to find the sun


Povstaneš a spatříš slunce�Mornië utúlië (Quenya: Darkness has come)


Temnota přišla �Believe and you will find your way


Věř a najdeš cestu�Mornië alantië (Quenya: Darkness has fallen)


Temnota padla �A promise lives within you now�A promise lives within you now


Slib v tobě přežívá





Credit 2: Lament for Gandalf


Žalozpěv pro Gandalfa





A Oloin i yaresse (Olorin, who once was)


Olorine, jež jsi jednou byl


Mentaner i Numeherui (Sent by the Lords of west)


Seslán Pány západu


Tirien i Romenori (to guard the lands of the East)


Abys ochránil říše východu


Maiarion i Oiosaila (Wisest of all Maiar)


Nejmoudřejší z Maiar


Mana eley etevanne (What drove you to leave)


Co tě donutilo opustit


Norie i melanelye? (That wchich you loved?)


Vše co jsi miloval?





Mithrandir, Mithrandir, A Randir Vithren (Mithrandir, Mithrandir, o pilgrim grey)


Mithrandire, Šedý poutníku


u-reninthach i amar galen (No more will you wander in the green fields of this earth)


Už nikdy se nebudeš toulat po zelených loukách tohoto světa


I reniad lin ne mor, nuithannen (Your journey has ende in darkness)


Tvá cesta zkončila v temnotě


In gwidh ristennin i fae narchannen (The bonds cut, the spirit broken)


Pouta se zpřetrhala, duch se zlomil


I lach Anor ed ardhon gwannen (The flame of Anor has left this world)


Plamen Anoru opustil tento svět


Caled veleg, ethuiannen (A great light, has gone out)


Mocné světlo pohaslo





Transcribed from "the Lord of the Rings: The Fellowship of the Ring".
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Překlad: (v)Eru


Omlouvám se všem dobrým angličtinářům a za případné chyby. Ve scénáři je mnoho nedostatků (Oko Sauronovo toho U Skákavého Poníka nakecalo o trochu víc, také popis scény s „druhou snídaní“ je neúplný…Překlad písní má sloužit k vytvoření hrubého dojmu, zdaleka nejde o umělecký překlad!!!


